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General Information 
 
 
Welcome to your final year in French 
What follows is a handbook with information relating to courses and examinations as well 
as answers to frequently asked questions.  Your tutors and lecturers are also there to 
answer questions relating to their own courses that may not be answered here. 
 
Student representatives and staff student meetings 
Each year elects representatives (preferably two) to act as spokespeople for their year 
should any issues arise of concern to students.  There is at least one staff-student 
meeting per semester where student representatives and teaching staff meet. Additional 
meetings can be arranged as issues arise. 
 
French society 
It is a good idea to participate actively in this society – it is a chance to broaden your 
involvement with the language and culture in an extra-curricular way.  It is helpful when 
final year students who have been abroad themselves can offer advice and support to the 
committee of the society. 
 
Time in France  
We advise students to spend as much time as possible in a French-speaking country in 
the course of their studies. If possible, it is best to spend a full year abroad, for example 
between second and final year. This has proved very beneficial to students in terms of 
their individual performance, their general linguistic ability and their cultural knowledge. If 
this is not possible there are other means of spending time in France, for example during 
vacations.  
 
The Department requires students of French to have spent at least three months in 
France or another French-speaking country in the course of their studies, although 
not necessarily all at the same time.   
 
Details of proof of your stay in France should be notified to the Secretary on your 
return or at the beginning of the academic year. These details will be entered on 
student records.  From 2012-2013 your degree transcript will indicate the amount of 
time you have spent in a French-speaking country as part of your degree 
programme. 
 
Special Requirement for Recognition to Teach French:  To allow students to teach 
French at post-primary level in Ireland, The Teaching Council requires residential 
experience of three months in France or another country where French is the 
vernacular.  Documentary evidence of this will be required by The Teaching Council.  
www.teachingcouncil.ie  
 
 
Language Assistantships  
In second year students can apply for a one-year post as an English Language Assistant 
in a French secondary school; this enables them to spend a year in France between 2nd 
and 3rd Year. Students can also apply for such posts in final year or after 
graduation. This is an opportunity to gain experience in teaching (useful for teaching 
career or for any cv), or at the least, to see whether one likes teaching or not. It is also a 

http://www.teachingcouncil.ie/�
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chance to immerse oneself in French life and language, and to learn about the French 
education system while in paid employment.  

 
Lecteur/Lectrice Post 
Final year students are invited to apply for the position as Lecteur/Lectrice in Toulouse 
University, which is filled by the department as part of a long-standing exchange with 
Toulouse-Le Mirail. The post is usually advertised shortly after Christmas. Applications 
consist of a CV (in French) and covering letter setting out your suitability for the position 
and your reasons for applying (also to be written in French). 
 
A seminar is usually held in February, organized by the Department and the French 
Society, to provide information about different things to do in France, but is is up to you to 
decide what to do and make your own arrangements. 
 
Small group modules (FR301, FR321, FR313, FR323)  
Students should note that attendance at all three language groups and at the discussion 
littéraire/politique groups is obligatory. (NB Every student should attend four small 
group module hours p/w). 
  
For FR301, FR321 (Langue écrite et orale), Third-Year students have two hours of written 
language per week and one hour of oral work (conversation and language laboratory).  
Regular attendance at small group modules is essential to develop your ability to write and 
speak French, and to develop aural comprehension skills. 
 
Students are required to submit a minimum of six written language exercises per term in 
the first and second term on their tutor’s instructions. Classwork and tests count for the 
‘participation and attendance’ grade (see below) and prepare you for your examinations 
and it is therefore vital to participate in classes and submit exercises. Tutorials on the 
literature and culture small group modules, FR313, FR323 are 1 hour per week. These 
prepare your oral presentation skills on specific topics. 
 
Oral  classes 
The Language Centre runs weekly oral language classes, alternating conversation and 
laboratory work, to help students prepare for modular aural and oral exams. Students 
must register with the Language Centre for these classes. 
 
Attendance and continuous assessment 
Attendance at small group modules (for FR301, 321, 313 and 323) is a major part of the 
year’s work. The marks for attendance and written work submitted throughout the 
semester count for 20% of the marks for FR301 and FR321, 15% for written work, 5% for 
attendance.  The average of the six best marks is used to calculate the grade for written 
work for the semester. 
 
Oral Examination (part of FR321) 
The oral examinations will take the following form: 
The springboard for the oral is long essay topic; there will be two examiners, one of whom 
may be the external examiner. The discussion may subsequently range more widely to 
cover other topics.  The oral is primarily a language test. 
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Essays 
 

1. Essays are set on subjects related to the lecture modules.  They should be written 
legibly, in double-line spacing, leaving wide margins to facilitate correction.  They 
must be logged by the executive assistant, by the date indicated.  In the case of 
late submission, where the student has not produced proof of reasonable cause for 
delay (e.g. medical cert etc) 5% will be deducted for late submission plus 1% 
deduction per day after that. 

2. Essays should be between 1500 and 1700 words in length or as specified by the 
teacher of the course.   

3. In semester II students write one continuous assessment essay on one of their 2.5 
credit ‘content’ modules. This essay is obligatory and it counts for 100% of the 
module result (see course and credit outlines below). 

4. In the semester II examination, students will answer a question or paper on the 
other 2.5 credit module they have chosen on which they have not answered by 
essay.  

 
B.A. Long Essay 
 
Subject: Students must select one of the topics listed on page 9 and have it approved by 
the supervisor and Final Year Coordinator. 
 
Supervision: Throughout the preparation of their long essay in semester I, students 
should keep in touch with their supervisors who will provide advice, criticism and 
assistance in their work. (For schedule – see page 16). 
 
Presentation of long essay: This must be typed (using 1 1/2 or double spacing) on paper 
of A4 size, leaving adequate margins to allow for correction. The essay should be bound 
(spiral bound or otherwise), not stapled. For guidelines, see below. 
 
Length: The long essay must be 3,000 - 5,000 words in length, in agreement with your 
supervisor. 
 
Submission date: Long essays must be submitted for examination by Friday 20th   
December 2013.  The usual penalties will apply for late submission. 
 
Continuous Assessment  
The oral presentations and class work (Exposés) for FR313 and FR323, class work for 
Langue écrite et orale, the long essay and the semester II essay on the ‘content’ module 
all constitute continuous assessment for final year.  These assignments are worth 
approximately 30% of the total mark for the year. 
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Courses 
 
Language Modules 
 
FR301 (5 credits),  
FR321 (7.5 credits)  
 
Students must register for three hours of tutorials weekly. Langue écrite registration with 
the French Department, Langue orale with the Language Centre.  
 
NOTE: FR321 is a compulsory course and a required module. There are three parts 
to the exam (Oral, Thème and Rédaction).  Failure to pass two parts out of the three 

leads to a Technical Fail on language. 
 
Compulsory Modules for BA Hons, BA International and European Studies 
(European studies need a minimum of 20 credits in French). 
FR313 long essay (5 credits) 
FR323 Discussion littéraire/politique (2.5 credits) 
 
Optional Modules 
Semester 1: Two of FR306, FR327 and FR329 (total 5 credits) 
Semester 2: Two of FR307, FR322, FR326 and FR328 (total 5 credits) 

 
Credits 
Courses undertaken in each semester carry fifteen credits.  The year’s work is, therefore, 
the equivalent of thirty credits. 
 

Semester 1 
FR301         5 credits 
 
  
FR306, FR327 and FR329  
(2 out of 3 modules to be chosen)     2 x 2.5 credits 
          
 
FR313         5 credits 
 
Total:          15 credits 
 

Semester 2 
FR321         7.5 credits 
 
FR307, FR322, FR326 and FR328  
(2 out of 4 modules to be chosen, one as essay)   2 x 2.5 credits 
 
FR323         2.5 credits 
 
 
Total:          15 credits 
Total for Year’s Work:       30 Credits 
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Assessment 
 

Semester 1 
 
FR301  Version and Rédaction: 3 hour exam (50%) 5 credits 
   Aural: 0.5 hour (30%) 
   Attendance & Participation (20%) 
 
 
FR313  Long essay (80%)     5 credits 
   Exposé (10%) 
   Participation (10%) 
 
 
1) FR306  Choose 2 out of 3 optional modules,  2 x 2.5 credits 
2) FR327  2 x 1 hour exam (100%) 
3) FR329* 
 
Total Semester 1:        15 credits  
 
Semester 2 
 
FR321  Thème and Rédaction: 3 hour exam (50%) 7.5 credits 
   Oral (30%) 
   Attendance & Participation (20%) 
 
 
FR323   Exposé (80%)     2.5 credits 
   Participation (20%) 
 
1) FR307  Choose 2 out of 4 optional modules,  2 x 2.5 credits 
2) FR322  one as essay. 
3) FR326 
4) FR328   
 

 
Total Semester 2:        15 credits 
 
Total for Year’s Work:       30 credits 
 
NOTE: No candidate will be permitted to pass any University Examination in French 
who does not satisfy the Examiners in Language. A satisfactory mark is a mark no 
lower than 40%. 
 
* FR329 will include a small amount of continuous assessment (20%) as well as an 
exam (80%). 
 
Please note that failure to attend the FR301 Aural Examination or the FR321 Oral 
examination will result in an absent mark being obtained for the module.  This also 
applies to the Autumn repeat examinations. 
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Prizes 
Based on examination results, students are eligible for the following prizes: 

 
French Government Medal for best student at degree level 

 
NUI Prize for best student at degree level 

 
Prix Lombard for best long essay in 3rd Year 

 
Canadian Government prize for the best piece of work relating to a Canadian topic 

   
Library 
Dictionaries and general bibliographies are in the Reference Section of the Library. 
Grammar books and more specialized dictionaries are on the Second Floor of the Library, 
in the Linguistics Section (Library codes 440 to 449).  Works of French literature and 
literary criticism are also located on this floor, in the French Section, Library codes from 
840 to 848. Books on French history and society are located in the History section (codes 
944) and the Sociology section.  Books in all sections can be localised by using the on-line 
Library catalogue, on the Ground Floor or on either of the other two floors. 
 
Periodicals (magazines, newspapers, and French literary periodicals) are on the First 
Floor (level 2) and may be consulted in open access, by browsing the shelves, or traced 
by using the online catalogue.  Many new periodicals and books are now available online 
through the electronic databases in the library catalogue. 
 
Student Records 
These records (of continuous assessment marks, examination results, etc.) are kept by 
the Department to help us monitor your progress.  Small group module attendance  is 
recorded by the department and by the language centre. These records are referred to at 
departmental exam boards and are useful for staff writing references for you. 
 
French Notice Boards and Moodle notices 
Students are advised to consult these on a daily basis.   
Noticeboards are in the corridor outside the School of Languages secretarial offices. 
There is also an online noticeboard on Moodle, and notices are also posted on the 
departmental website. These carry important information such as dates of continuous 
assessment, deadlines for essays, possible opportunities for employment or stays abroad 
and information on scholarships and posts abroad as Language Assistants or 
Lecteur/Lectrice. It is the responsibility of the student to acquire information on such 
matters. 
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FR313 – Long Essay Topics 
 
 
Students must choose or develop a topic from the following list of approved subjects for 
the academic year 2013-2014.  Once you have decided the topics on which you want to 
do research, see the supervisor (and make sure he/she has a space on her/his list for 
you) and have the topic approved; the topic must also be approved by the Final Year 
Coordinator. 
 
 
Dr F. Counihan 
 

• Women writers, France or other Francophone countries. 
• Issues relating to women’s rights and the status of women in France. 
• Issues relating to immigration and its consequences in France. 
• Contemporary French politics and society. 

 
 
Dr É. Ó’Ciosáin 
 

• Francophonie et literatures francophones.  Exemples: les romans sur les enfants-
soldats, le méttissatge littéraire et culturel. 

• La France dans le monde.  Exemples: la France d’outre-mer, le role de la France 
dans ses anciennes colonies, colonisation et decolonisation dans l’histoire, la traite 
et l’esclavage. 

• Politique et société française contemporaines.  Exemples: les partis, les elections, 
populations immigrées, la France et L’Europe. 

• La Bretagne et la langue bretonne.  Les langues minoritaires en France.  
Exemples: les langues dans le système éducatif, musiques régionales. 

• Migration irlandaise en France aux 17e et 18e siècles.  Contacts franco-irlandaise 
aus course des siècles.  Exemples: les colleges irlandaise en France, les Irlandais 
dans les armées françaises, livres en français sur l’Irlande (19e – 20e siècles). 

 
 
Dr J. Rodgers 
 

• Quebec literature and culture. 
• Feminist theory. 
• 20th and 21st century francophone women’s writing. 
• Migrant writing. 
• Maternal narratives and counter narratives. 
• Gender and body politics. 
• The mother-daughter saga in film and literature. 
• French and francophone cinema. 
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Dr K Shields 
 
• “Paris on Thames”: la migration de jeunes Français à Londres 2000-2010. 
• L’anglais comme menace dans la territoire de l’Hexagone: myth ou réalité?  

Choisissez un domaine spécifique entre la politique, l’éducation, la science, la 
publicité. 

• L’attitude des blogueurs francophones à l’égard de l’anglais 2000-2012.  
Choisissez entre blogueurs canadiens/suisses/belges. 

• Le(s) devoir(s) de mémoire et la guerre d’Algérie: débats récents. 
• La reception du jazz en France 1920-1930. 

 
 
Professor R. Whelan 
 

• 17th century French literature and society. 
• Huguenots. 
• Paris: the city and its representation in fiction and film. 
• French literature, film and society in the 17th and 18th century. 
• Life-writing and memoirs by women in 20th and 21st century France. 
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Guidelines for the presentation of the long essay 
 
1. Title page 
Title page should contain the following information:  
- Student’s name 
- Title of essay 
- Supervisor’s name (sous la direction de + name) 
- Year 
- Département de Français/French Department, NUI Maynooth 
 
2. Table of contents 
Table of contents should contain following headings followed by page numbers: 
- Introduction 
- Chapter titles 
- Conclusion 
- Bibliography 
 
3. Chapter titles 
Within the body of the essay, the title of each new chapter should be given on a separate 
page at the start of the chapter.  This also applies to Introduction and conclusion. 
 
4. Margins and line spacing 
Page margins should be about 1.5 inches (4 cm) on the left (to allow for binding) and 1 
inch (2.5 cm) on the right. Use double line spacing except for footnotes (single line 
spacing). 
 
5. Quotations (content) 
In selecting quotations to include in your essay, please remember these points:  
i) that the quotation is relevant, i.e. that it actually supports the point you are making. 
ii) that you comment on it and integrate it into your argument (quotations should not 

generally be left ‘hanging’ as if they were completely obvious and self-explanatory ; 
they may not be obvious to the reader). 

 
6. Quotations (formatting) 
- Quotations up to 2 lines in length should be included in the paragraph as if they were 

normal text, with quotation marks (‘’). 
- Quotations longer than 2 lines should be set in about half an inch (1 cm) from the left 

margin. No quotation marks in this case. 
 
7. Quotations, intellectual honesty and plagiarism 
Whenever you use material from a book or other source, you must give references saying 
who wrote (or said) it and where you found it.  If you do not do so, you are basically 
stealing another person’s work and passing it off as your own (otherwise known as 
plagiarism).  When you change a wording or give a summary of ideas in your own words, 
you still need to give credit to the person who originally formulated them. See below under 
‘Footnotes: Content’ (section 9) and ‘Bibliography’ (Sections 10-12). The university 
policy on plagiarism applies to all of your work, including the long essay.  The full 
regulations on Plagiarism may be consulted on the NUIM website: 
http://examinations.nuim.ie/documents/NUIMaynoothPolicyonPlagiarismMay2012.pdf 

http://examinations.nuim.ie/documents/NUIMaynoothPolicyonPlagiarismMay2012.pdf�
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8.  Online Translation Engines – Please exercise extreme caution when using 

any online translation engines. More often than not, the translation that is provided by the 
programme is inaccurate. For example, if you type in ‘Pierre courts Pauline’, with the 
intended meaning ‘to go out with’, the translation that is produced is ‘Pierre tribunaux 
Pauline’. The engine translates the verb ‘courts’ as the noun ‘courts’, meaning ‘legal 
institution’. It is much better to use your dictionary and grammar book and produce your 
own French. 
 
9. Footnotes (position) 
Footnotes are used to give references for quotes or passages which use material from a 
book or other source. A footnote mark should be inserted at the end of the quote or 
passage (e.g.1). (Note: most word-processing programmes will do this automatically using 
a command such as ‘Insert footnote’). You can choose where to position footnotes; the 
easiest thing for the reader is to position them at the end of each page of your essay.   
 
10. Footnotes (content)  
Whenever you quote or use ideas and information from a book or other source, you need 
to give the reader precise references (i.e. enough information about the source that they 
can look it up for themselves if they want to).  If you quote from the same source several 
times, there is no need to repeat all the information every time. You can give a short 
reference.  The following rules are used:  
 

i) Direct quotes 
- first time source is quoted : the footnote gives : 
- Author’s name, title (in italics), place of publication, publisher, date of publication, page 

number(s). 
 
Example: you are quoting from page 30 of En attendant Godot.  At the end of the 
quote, you include a footnote number.(1) (Note : most word-processing packages 
will do this automatically using a command such as ‘Insert footnote’). 
-  The footnote itself reads as follows:  
 

1Samuel Beckett, En attendant Godot, Paris, Minuit, 1953, p.30 
 

- subsequent references to same book : the footnote gives the minimum information 
necessary to identify the source. One way of doing this is just to give the title and the 
page number.  Example: later in your essay, you quote page 89 of En attendant Godot.   
Footnote reads as follows :  

 
2 En attendant Godot, p.89. 
 

The same system applies to secondary sources, i.e. critics and other sources of 
information:  

- First quote : full information : Example :  
 

3 Martin Esslin, The Theatre of the Absurd, Harmondsworth, Penguin, 1960, p.20. 
Later quotes: minimal information: Example :  
4 Esslin, p.44. (if this is the only book by Esslin you have used) or 
5 Esslin, The Theatre of the Absurd, p.44 (if you have used more than one book by 
Esslin) 
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ii) References for borrowed material without direct quotes 

Sometimes it arises that you do not quote the text directly, but that you use material 
(ideas, information) borrowed from the text.  Such borrowings must also be referenced 
using footnotes. In this case, footnote includes an explanatory remark such as ‘Nous nous 
appuyons ici sur Martin Esslin, The Theatre of the Absurd, pp.44-46’. 
or 
‘Pour plus de détails sur cette question, voir Martin Esslin, The Theatre of the Absurd, 
p.67’. 
 

iii) Titles of books and periodicals 

These are always given in italics (or underlined in handwritten essays).  This also applies 
whenever the title is mentioned in the main text of the essay.  This is important, partly 
because it can allow you to distinguish between the character (Phèdre, Thérèse 
Desqueyroux or whoever) and the book (Phèdre, Thérèse Desqueyroux). 
 
11. Bibliography (content)  
Every well-written essay includes a bibliography at the end. The bibliography gives details 
of: 
a) the primary texts studied (i.e. the book or books on which you based your essay) 
b) the secondary sources used (all books, articles, Internet, audio, film, documentary 

sources and other material used in the preparation of the essay). 
- The most important thing is that the bibliography only contains works that you have 
actually read or consulted.  The aim is to inform the reader about your research on the 
topic, rather than to produce an exhaustive list of everything that has ever been written 
about it, the idea being that the reader can check the sources for himself/herself. 
 
12. Bibliography (organisation) 
In the long essay the bibliography is often best divided into several sections, for example:  
i) Ouvrages étudiés (Primary texts) 
ii) Ouvrages du même auteur (Other works by the same author) 
iii) Ouvrages critiques (Critical works, i.e. any article, books or other material about this 

author) 
iv) Autres ouvrages consultés (other sources used, such as general theoretical works, 

dictionaries, encyclopaedias, etc.)    
- If you use a lot of material in a particular category, for example historical works, or 

works on literary theory or on a particular area such as psychoanalysis, it may be worth 
having a separate section for these, with an appropriate heading.  Similarly for 
discography, filmography.  Consult with your supervisor about this. 

- Within each section, the titles are arranged in alphabetical order of the author’s name. 
   
13.  Bibliography (presentation)  
- The following guidelines follow the style rules generally used in France for the 
presentation of bibliographies.      

i) Books:  
Each entry gives the following information:  
- Author’s name (surname first), title of book (italics), Place of publication, publisher’s 

name, year of publication.   
Examples:  
- Beckett, Samuel, En attendant Godot, Paris, Minuit, 1952. 
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- Esslin, Martin, TheTheatre of the Absurd, Harmondsworth, Penguin, 1962. 
 
ii) Articles published in periodicals or journals:  

Each entry gives the following information:  
- Author’s name (author of article), title of article (in quotation marks, plain text), title of 

periodical or journal (italics), volume number, year, page numbers of article. 
 
Examples:  
- P. Sellier, ‘Le jansénisme des tragédies de Racine : réalité ou illusion?’,  Cahiers de 

l’Association internationales des études françaises, 31 (1979), p.135-48. 

 
- J.-M. Delacomptée, ‘Rivalités amoureuses et pouvoir politique dans La Princesse de 

Clèves, Stanford French Review, 12 (1988), p.205-30.  
 

iii) Articles published in books (collections of articles) 
Each entry gives:  
- Author’s name (author of article), title of article (plain text, in quotation marks), the word 

‘in’, name(s) of editor(s) followed by (ed.) or (eds.) in brackets, title of book or collection 
(italics), Place of publication, publisher’s name, year of publication, page numbers of 
article.  

 
Examples:  
- J. Campbell, ‘Love, marriage, and a disputed sentence in La Princesse de Clèves’, in K. 
Cameron, E. Woodrough (ed.), Ethics and politics in seventeenth-century  France, essays 
in honour of D. A. Watts  (Exeter, 1996), p.129–137. 
 
- M. Bal, ‘Identification et apprentissage de la compassion: Proust et la photographie’, in 
S. Van Dijk et C. Stevens (éds.), (En jeux de la communication romanesque, Amsterdam, 
Rodopi, 1994, p.241-256. 
 
(iv) Internet Sources:  (where relevant) 
 
(v) Video Sources:  (where relevant, specify year, producer, etc for film or television 

material.)   
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Layout Guidlines for the Presentation of Long Essays 
 
 
General presentation 
 
1) Is my name on the essay? 
 
2) Is the full title at the start of the essay? 
 
3) Is the essay double-spaced? 
 
Language 
 
4) Have I proofread the text for language errors? 
  
 This includes: - spelling and accents 
    - agreement of nouns and adjectives 
    - genders 
    - agreement of subject and verb 
    - agreement of verb tenses and forms 
    - prepositions 
    - sentence structures, word order, etc. 
 
Content 
 
1) Is everything I have written relevant to the title of the essay? 
 
2) Have I clearly demonstrated this relevance? 
 
3) Is there an introduction? 
 
4) Is there a conclusion?  
 
5) Is there a clear sequence of ideas? 
 
6) Are all quotations clearly marked in the text? 
 
7) Does each quotation have a complete reference? 
 
8) Have I indicated where I have borrowed an idea from a critical source?  
 
9) Have I given references for all borrowings from critical sources?  
 
10) Have I included a complete bibliography of all the sources used?  
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Schedule for Completion of Long Essay 
 

Submission Date: Monday, 16th December 2013 
 
You need to put together a realistic plan that will enable you to complete your long essay in time.  Remember 
you have twelve weeks this semester before the submission date, Monday 16th December 2013.  You must 
complete all chapters of your essay in good time before the end of November so that your supervisor has 
plenty of time to comment on them and return them to you. The following schedule assumes that your long 
essay has three chapters. If this is not the case, you can adapt it.  You must meet with your supervisor three 
times during the semester:  Week 1 or 2, Week 5 and Week 9.  Please consult the FR313 Moodle page 
for further information. 
 
Week1 1st Meeting 

Make contact with your supervisor and review your plan of work with her 
or him. Then write chapter 1. 
 

Week 3  
 
 

Week 4  
 
 

Week 5 Meet with supervisor to discuss progress and final details of chapter 2. 
 
 

Week 6  
 
 

Week 7  
 
 

Week 8  
 
 

Week 9 Meet with Supervisor.  Submit Introduction and Conclusion. 
 
 

Week 
10 

There will be no further supervision by staff after the end of week 
10. 
 

Week 
11 

 
 
 

Week 
12 

Have essay bound. Check that all pages have been photocopied 
and remember to keep both hard and electronic copies for yourself. 
Submit a hard copy (and an electronic version via turnitin) to the 
department. 
SUBMIT ESSAY BY  5.00 pm on MONDAY, 16TH DECEMBER 2013 



Page 18 of 150 

 

 

Internet Use at University 
 

The internet can be a very useful secondary resource, provided it is used carefully. At university 
and after you have graduated the internet should be a support tool, rather than a primary resource.  
 
Not all information found on the internet is of the same value and quality. Some has been carefully 
vetted by experts in the field. Some is downright wrong or simply opinion. Good electronic 
resources can be found in the electronic databases of NUIM library (e.g. JSTOR, ACADEMIC 
SEARCH PREMIER) and accessed on and off campus. These include scholarly journals like 
French Studies, French History, French Colonial History, French Cultural Studies, etc. Another 
good resource are the online versions of French print media, e.g. lemonde.fr, figaro.fr, lexpress.fr, 
euronews.net. The department encourages you to use these resources. 
 
At the other end of the spectrum there are user-generated sites which are created by private 
individuals. The information and opinions on these sites does not go through any editorial process, 
which means that an individual who creates a site can write whatever s/he wishes.  No matter how 
“professional” a site looks, you cannot trust the content unless you are sure that it has been 
subjected to a rigorous editorial process. Also, much of this information is then copied and 
reproduced on other websites and blogs by other internet users, with the result that the same 
(often inaccurate) information can appear on several sites, thereby giving it an aura of accuracy 
and authenticity. The department discourages use of such sites. 
 
In between these two poles lies a vast array of user-generated material that attempts to bring a 
more democratic version of the editorial values of printed publications, e.g., wikipedia.org. and 
wikipedia.fr. The danger with such sites is that they are user-generated and, as a consequence, 
the content cannot be fully trusted. They are sometimes useful if you need to have a general idea 
about a particular concept or well-known individual (for example, what is a historian talking about 
when she mentions “les Trente Glorieuses”?; when a French journalist refers to “BHL” or the FLN, 
who is he talking about?). Such sites should never be used as the main source of information for 
university work, no matter how comprehensive they appear to be. Remember, your reader, the 
lecturer, is interested in your ideas, and how you produce your own arguments and engage 
with the arguments of others. The university policy on plagiarism applies to all media, 
including electronic media.  
 
Finally, free translation software on the internet or mobile phone ‘dictionaries’ should never be 
used for translations at university. For one thing, to use these tools unacknowledged is a form of 
plagiarism, and also, such software produces terrible translations.  
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References 
 
 

Members of the department are pleased to act as referees when requested to do so by 
students whose work they know.  References normally take account of interpersonal as 
well as academic skills, so following these recommendations will help your referee. 
 
• Requests for references are best made in writing, with full details of the nature of 

the course or appointment for which an application is being made.  The desirability 
of a written request still applies even if you also make the request in person.  
Please supply any relevant documentation or forms. 

 
• Please give as much notice as possible to your referee, at least two weeks.  The 

final date for submission of the reference should be made clear. 
 
• It is useful for the referee to have an updated copy of the applicant’s curriculum 

vitae to provide background to the writing of a reference. It should indicate subjects 
studied and your results in University examinations to date, and also relevant 
extracurricular activities, such as voluntary work, sports, travel, etc. 

 
Remember to let us know how you get on.     
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FR313 Discussion Littéraire 
FR323 Discussion Littéraire/Analyse de Textes 

 
Explication de Texte 

 
Orientation 
 

• Lecture du texte. 
 

• Le caractère général de l’ouvrage contenant le texte choisi. 
 

• Le texte choisi: sa place dans l’ouvrage. 
 

• Les principales allusions historiques, littéraires, biographiques. 
 
 
Étude détaillée du texte 
 

• L’idée centrale ou le thème central du texte. 
 

• Le plan du passage: la structure interne, la progression des idées, la succession 
des états affectifs, etc. 

 
• La production des effets; les rapports entre le fond et le style. 

 
• Les mots: valeur affective des mots, fréquence de certains mots, etc. 

 
• Figures de rhétorique. 

 
• La phrase ou le vers: tours personnels, rythme, longueur, prosodie, en cas de 

poésie. 
 

• Le paragraphe ou la strophe. 
 
 
Conclusion 
 

• Intérêt du passage. 
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FR313 Discussion littéraire 
 

NOTE: The exposé in class for FR313 is worth 10% of the module mark, the 
remainder being assessed on the extended essay 

 
FR305 Crises de la représentation au XIXe Siècle 

Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR305 Crises de la représentation au XIXe Siècle 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire  
 

FR306 Légendes Médiévales 
 

Le résumé du Conte du Graal  
par Chrétien de Troyes 

p.1 
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FR313 Discussion littéraire  
 

FR306 Légendes Médiévales 
 

Le résumé du Conte du Graal  
par Chrétien de Troyes 

p.2 
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FR313 Discussion littéraire  
 

FR306 Légendes Médiévales 
La légende de Tristan et Yseut : résumé 

p.1 
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FR313 Discussion littéraire  
 

FR306 Légendes Médiévales 
La légende de Tristan et Yseut : résumé 

p.2
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 

 
L’École des Femmes Texte 1 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 

 
L’École des Femmes Texte 1 (Suite) 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 

 
L’École des Femmes Texte 2 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR327 Comédie Française 
Passage for Study 

 
L’École des Femmes Texte 2 

 
 



Page 33 of 150 

 

 

FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 

Marie Chapdelaine: Extract One 
Chapter 12 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 

 

 
 



Page 42 of 150 

 

 

FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR329 Littérature Québécoise 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Vocabulaire de la Poesie 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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FR313 Discussion littéraire 
 

FR322 Poésie de la Renaissance 
Passage for Study 
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 FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR307 Culture Politique II – La Cour 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
 

Marie Darrieussecq Truismes 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes 
 

 



Page 76 of 150 

 

 

FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes Page 70 

 

 
 
 

Marie Darrieussecq Truismes Page 95 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Marie Darrieussecq Truismes 
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FR323 Discussion littéraire 
FR326 Écritures Féminines 

Passage for Study 
Despentes, Bye Bye Blondie 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

Despentes, Bye Bye Blondie 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

Despentes, Bye Bye Blondie 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Despentes, Bye Bye Blondie 
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FR323 Discussion littéraire 
 

FR326 Écritures Féminines 
Passage for Study 

 
Despentes, Bye Bye Blondie 
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FR301/ FR321 Langue écrite et orale 
 
These modules each have three components, taught in three weekly  classes: 

1. Langue orale 
2. Expression écrite 
3. Traduction 

 
A l’oral 2013-2014 

 
Learning outcomes for spoken French: 
At the end of semester FR301 students should have learned how to understand a real-
life oral French text by listening to it. 
 
At the end of semester FR321 students should have acquired active oral skills in French. 
 
Le programme est organisé selon un roulement sur trois semaines divisées entre 
conversation, laboratoire et vidéo. 
 
Semestre 1  FR301 
Semaine 1 - Conversation 
Présentations 
 
Semaine 2 - Laboratoire  
Week 1 
 
Semaine 3 - Vidéo 
Ces immigrés qui réussissent 
 
Semaine 4 - Conversation 
Présentation d’une région française 
 
Semaine 5 - Laboratoire 
Week 2 
 
Semaine 6 - Vidéo 
Extrait du film Lucie Aubrac 
 
Semaine 7 - Conversation 
Quiz 
 
Semaine 8 - Laboratoire 
Week 3 
 
Semaine 9 - Vidéo 
Le facteur de Mafate 
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Semaine 10 - Conversation 
La gastronomie 
 
Semaine 11 - Laboratoire 
 
Semaine 12 - Vidéo Vifax 
 
Examen  FR301  Compréhension aurale, Listening comprehension 
 
Semestre 2 FR321 
 
Semaine 1 - Conversation 
Les médias 
 
Semaine 2 - Laboratoire 
 
Semaine 3 - Vidéo 
La mode en France 
 
Semaine 4 - Conversation 
Les fables de La Fontaine 
 
Semaine 5 - Laboratoire 
 
Semaine 6 - Vidéo 
Château-Margaux 
 
Semaine 7 - Conversation 
Questions de société françaises 
 
Semaine 8 - Laboratoire 
 
Semaines 9, 10 et 11 
 
1.  Présentations des dissertations par les étudiants en vue de l’examen oral. 
 
2.  Discussion des oeuvres littéraires au programme du département de français en vue 

de l’examen oral. 
 
3.  Révisions et entraînement à l’épreuve de l’examen oral. 
 
FR321 Examen oral 
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 Translation  
 

Aim of the Translation component of modules FR 301 and FR321 
To enable students to translate literary texts from French to English (Version) and 
English to French (Thème). In so doing, students will improve their understanding of 
the grammar and syntax of French and English and the accuracy of their written 
expression in French and English.  
 
Course description 
Each week students submit in advance of the class the required translation of an extract 
from a 20th or 21st century author. In class students analyse and discuss their translations 
with the tutor. The course focuses on areas that pose particular difficulties for the 
advanced learner of French. 
 
Learning outcomes : By the end of FR301 (Version) students should have learned 
some of the main syntactical, grammatical and stylistic differences between French and 
English and should be able to produce a coherent English version of the French 
original. By the end of FR321 (Thème) students should have gained an understanding of 
the main syntactical and grammatical challenges that arise when translating English into 
French. 
 
What we expect from you 
Translation is a skill that is learned through the process of doing translations. We expect 
every student to do every translation that the tutor asks them to do. Getting help with 
your translation from a friend, a native speaker or online translation software might be 
tempting but it will not help you in real life or in a test. Keeping all your translations, 
rough work and new vocabulary in one copy or folder will allow you and your tutor to 
track your progress and is a useful study aid when revising for exams. 
 
Module delivery and assessment: 
This section of the module is delivered in one-hour weekly tutorials. At the end of each 
semester, students will sit a three-hour exam where they will be required to write 250-
300 words on a particular topic and translate a passage, Version in the semester 1 exam, 
Thème in the semester 2 exam. 
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FR301/FR321 Translation Course  

 
CHECK LIST 

 
Spend 15 minutes at the end of each exercise and by way of proofreading, ask yourself 
the following questions: 
 
 
1. Is my name on the exercise? 
 
2. Is the exercise double-spaced? 
 
3. Is the title of the passage translated? 
 
4. Have I proofread the text through, reading only for spelling and accents? 
 
5. Have I proofread for agreement of nouns and adjectives? 
 
6. Have I proofread for genders? 
 
7. Have I proofread for agreements of number, e.g. between verb subjects and 

endings? 
 
8. Have I proofread for verb tenses and forms? 
 
9. Make sure to have one final read through, checking for sentence structures, 

prepositions and any other matters overlooked by the questions above. 
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Pratique et théorie de la traduction 
Ouvrages à consulter 

 
 
Ballard, M., La traduction de l’anglais au français, Nathan, Paris, 1987, 1994.  (bon 
ouvrage général sur la traduction entre ces deux langues). 
 
 
Chuquet, H. et Paillard, M., Approche linguistique des problèmes de traduction, 
Ophrys, Gap/Paris, 1989, 452 p.    (très complet en ce qui concerne les opérations de traduction; 
donne beaucoup d’exemples, traite de tout jusqu’à la ponctuation; ce livre poursuit et modifie le travail de 
Vinay et Darbelnet, voir-ci-dessous). 
 
 
Demanueli, C., et Demanueli, J., Lire et traduire, Masson, Paris, 1991, 242 p. (comporte 
des textes traduits et commentés). 
 
 
Durieux, C., Fondement didactique de la traduction technique, Didier, Paris, 1988. 
 
 
Rafroidi, P., Nouveau Manuel de l’angliciste, Ophrys enseignement supérieur, 
Gap/Paris, 1986, 406 p. (utile pour les champs de vocabulaire – organisé sur ce principe – mais 
traite aussi des problèmes de syntaxe). 
 
 
Guillemin-Flescher, J., Syntaxe comparée du français et de l’anglais, Ophrys, Paris, 
1981 (basé sur une étude des traductions anglaises de Madame Bovary, donc limité au registre littéraire 
et au français du 19e). 
 
 
Hervey,  Sándor and Ian Higgins, Thinking translation: a course in translation 
method, French to English, Routledge, London, 1992.  
 
 
Mounin,  G., Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard, Paris, 1963. 
(approche théorique et linguistique). 
 
 
Vinay, J.P., et Darbelnet, J., Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, 
Paris, 1958 (à revoir à la lumière de Chuquet et Paillard; contient néanmoins une exposition utile de 
certains tendances des deux langues comparées l’une à l’autre). 
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FR301 
Semester  1 
Week 1 

Version 1 
The translation of the opening sentences of this extract will be carried out in 
class; students will translate the remainder for submission in advance of the 
tutorial in Week 2 
 

Se rencontrer de nouveau 
 
L’immeuble était cossu,  il y avait même une entrée de service. Nelly devait avoir trouvé 
le bonheur, elle qui rêvait d’une existence délivrée des contingences matérielles. 
 Bien qu’elle habitât au sixième, Milo évita l’ascenseur. Quand il atteignit le dernier 
palier, essoufflé, elle l’attendait dans l’encadrement de la porte, vêtue d’un long pull 
blanc et d’un pantalon noir, les bras croisés contre son buste frêle.  La vue de Nelly 
après plusieurs années d’absence lui brouilla les idées au point de lui faire perdre la 
notion du temps, comme s’ils ne s’étaient jamais quittés et qu’il la retrouvait le soir, 
après une journée de travail. 

– Toujours claustrophobe ? 
Il grimaça un sourire, hocha la tête, la gorge serrée. Elle avait les yeux rouges, les 

traits tirés. Ses cheveux sombres en désordre soulignaient la pâleur de son teint, elle était 
aussi émouvante que dans son souvenir. 

Elle le fit entrer. Un vaste appartement aux tapis épais, aux meubles 
probablement coûteux. Le fauteuil de cuir où elle l’invita à s’asseoir faisait face à une 
grande toile de Poliakoff. 

– Je te sers un cognac ? 
– Tu es seule ? 
– Larry est à Boston avec la petite. 
Elle lui jeta un regard rapide. 
– Elle s’appelle Moïra, elle a presque deux ans.  
Milo se tenait raide à côté du fauteuil, les mains enfoncées dans les poches de sa 

vieille canadienne. Il fixait une tache rouge sur le Poliakoff. Nelly l’avait quitté trois ans 
plus tôt, elle n’avait pas perdu de temps pour l’enfant. Mordu au vif par la nostalgie, il 
revoyait leur minuscule logement de la rue Ramey. Il se remémora leur première 
rencontre. 

Claude Izner, Sang dessus dessous (2011) 
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Semester  1 
Week 2 

Version 2 
Comment se réconforter ? 

 
Je l’observe par le rétroviseur. Quelle assurance, quelle force en elle ! Un peu trop sans 
doute. Je me revois à son âge, inquiète, fébrile. Pourtant, après le départ de son père, elle 
a pleuré durant des semaines. Toujours au même moment, à sept heures et demie le soir, 
qu’elle fût à table ou pas, qu’il y eût ou non des gens à la maison. Puis, un samedi de 
tempête de neige, en novembre, elle a décidé de sortir à sept heures pour pelleter. Je l’ai 
accompagnée et nous avons joué à nous lancer des boules de neige, jusqu’à épuisement. 
A huit heures, nous sommes rentrées, mouillées jusqu’aux os. Après un bain chaud, elle 
a demandé à dormir dans mon lit. J’ai hésité, moi c’était la nuit que je pleurais, puis j’ai 
acquiescé. A partir de ce soir-là, Anne n’a plus jamais pleuré à heure fixe. 
 Au restaurant japonais, nous sommes constamment dérangées par des 
connaissances venues me saluer. A vrai dire, je m’y attendais, je l’espérais même. Mais y 
a-t-il une seule présence qui me réconforterait vraiment ? Je me sens dans un no man’s 
land dont je voudrais moi-même m’extraire. Par faiblesse, je m’accroche à ces gens qui 
m’abordent. 
 

Adapted from Denise Bombardier, Tremblement de cœur (1990) 
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Semester  1 
Week 3  

Version 3 
Une affaire qui a mal tourné 

 
Victor Frey était de mauvaise humeur. De méchante humeur. Son patron l’avait chargé 
d’un sal dossier, une étape de sa croisade personnelle contre la violence juvénile. Il 
voulait un durcissement notable, oui, pour que la gravité du crime ait plus d’importance 
que l’âge du coupable. Là-dessus, deux événements l’avaient bouleversé, lui que plus 
grand-chose ne parvenait à bouleverser. L’affaire du meurtre d’un retraité. Et puis cette 
bonne femme, l’autre soir, avec ses mots désordonnés, pas habituels du tout dans ce 
genre de réunion, sa voix basse, déterminée, insinuante, glissant de petits vers qui 
couraient maintenant sous sa peau, à lui qui n’avait pas su répondre, qui s’était contenté 
de lui resservir les mêmes expressions de fierté. Qui n’avait parlé que de lui, sans même 
mentionner son équipe. 
 L’affaire du retraité, plus classique, débouchait sur un son discordant. Entre Noël 
et Nouvel An, du sang avait taché la moquette d’une villa bien tranquille, sous le torse 
d’un retraité bien tranquille. Une telle sauvagerie porte déjà la signature des jeunes délinquants, 
s’empressaient de clamer les titres des journaux. Deux meurtriers présumés, dont un 
jeune serbe. Interdit de travail, il avait rencontré la mauvaise personne au mauvais 
endroit. 
 

Adapted from Corinne Desarzens, Le gris du Gabon (2009) 
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Semester  1 
Week 4 
 

Version 4 
Un étrange personnage 

 
Danglard avait eu vent comme tout le monde des principales enquêtes d’Adamsberg, et 
comme tout le monde il avait salué le génie du dénouement, chose qui lui paraissait 
aujourd’hui incompatible avec ce qu’il découvrait de l’homme depuis son arrivée. À 
présent qu’il le voyait, il était surpris, mais pas seulement par cette lenteur des gestes et 
de la parole. Il avait d’abord été déçu par ce corps petit, mince et solide, mais pas 
impressionnant, par la négligence générale du personnage, qui ne s’était même pas 
présenté à eux à l’heure convenue, et qui avait noué une cravate sur une chemise 
déformée, fourrée n’importe comment dans son pantalon. Et puis la séduction avait 
monté, comme un niveau d’eau. Ça avait commencé par la voix d’Adamsberg. Danglard 
aimait l’entendre, ça le calmait, ça l’endormait presque. «Ça fait comme une caresse», 
avait dit Florence, mais bon, Florence, c’était une fille, elle était seule responsable des 
mots qu’elle choisissait. Castreau avait gueulé : «Ne dis pas qu’il est beau». Florence avait 
l’air perplexe. «Attends, il faut que je réfléchisse», avait-elle répondu. Florence disait 
toujours ça. C’était une fille scrupuleuse, elle réfléchissait beaucoup avant de parler.  
 

Fred Vargas, L’homme aux cercles bleus (1992) 
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Semester  1 
Week 5 

Version 5 
Vivre sous le regard des autres 

 
Simone n’était pas mécontente de ne pas avoir à l’entendre s’emporter avec ce peu de 
compréhension où elle n’aimait pas avoir à se reconnaître. Claude avait toujours été le 
garde-fou de préjugés qu’elle s’était découverts en venant s’installer ici et qu’elle s’était 
aigrie à enfouir et dissimuler, se dit-elle en observant dans les vitres le reflet des plis 
tendus de son visage. 
 Sa sandale s’était égarée sous le bureau. C’est en reculant sa chaise pour la 
chercher avec son pied qu’elle vit que Gaël était là à écouter, le buste à moitié passé par 
la porte entrouverte. Il avait l’air fatigué, assommé. La chaleur du plaid lui faisait le teint 
brûlant et moite. Maman n’a toujours pas appelé, se plaignit-il lorsque Simone eut 
raccroché. Il s’amusait à se faire de l’air avec la porte, finit par demander s’il ne pouvait 
pas téléphoner. Simone n’avait pas remis la main sur le numéro, mais lui le connaissait. 
Il enfonça les touches avec application, écouta sonner en poussant une grande 
inspiration ― une nervosité d’amoureux se dit Simone ―, et tomba sur le répondeur où 
il laissa un message bref et brave. Son cafard resta suspendu dans la pièce. Claude ne 
bougeait toujours pas à l’étage. 
 

Adapted from Pascale Kramer, Un homme ébranlé (2011) 



Page 96 of 150 

 

 

 
Semester  1 
Week 6 

Version 6 
Perdre sa femme 

 
J’ai perdu Rachel. C’était ma femme. Non pas mon épouse devant Dieu et les hommes, 
mais la femme de ma vie, je veux dire — sans emphase aucune — l’être féminin de mon 
univers personnel. Je l’avais connu il y a quelques années, comme je connais tout le 
monde, comme cliente du garage. Elle s’était présentée au volant d’une quadrillette 
Peugeot délabrée, visiblement flattée de l’étonnement que suscitait, plus encore à 
l’époque qu’aujourd’hui, une femme automobiliste. Avec moi elle avait affecté d’emblée 
une familiarité qui prenant prétexte de la chose automobile qui nous réunissait s’était 
vite étendue à tout le reste, de telle sorte que je n’avais pas tardé à la retrouver dans mon 
lit. 
 J’ai d’abord été retenu pas sa nudité qu’elle portait bien, bravement, ni plus ni 
moins qu’une autre tenue, costume de voyage ou robe de soirée. La pire des disgrâces 
pour une femme, c’est à coup sûr de ne pas savoir qu’on peut être nu, qu’il y a une 
habitude de la nudité. Et je me fais fort de reconnaître du premier coup d’œil, à une 
certaine sécheresse, à une étrange adhérence de leurs vêtements à leur peau, les femmes 
marquées par cette ignorance. 
 

Adapted from Michel Tournier, Le roi des Aulnes (1970) 
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Semester  1 
Week 7 
 

Version 7 
Faire de la provocation 

 
Comme prévu, mon intervention suscita des réactions diverses et certains 

participants réagirent même avec véhémence lorsque je suggérai que la déchristianisation 
fulgurante du Québec n’avait pas eu que des effets positifs. Et qu’elle obligeait les 
Québécois à une redéfinition de leur identité, déterminée jusqu’en 1960 par la foi et la 
langue. Ayant l’habitude de la provocation, j’aurais été déçue qu’il en fût autrement. J’eus 
des échanges assez vifs avec quelques profs, mais, contrairement à mon habitude, la 
virulence de ces derniers provoqua chez moi un supplément d’amabilité. Le professeur 
Spencer assistait à ces escarmouches l’air extatique. Sous ses dehors courtois et candides, 
cet homme aimait donc la bagarre. Cela me plut. 

― Votre exposé a fait un tabac, me murmura-t-il à l’oreille après que les derniers 
interlocuteurs se furent éloignés faute de me convaincre ou d’être convaincus. On vient 
me féliciter de vous avoir choisie. J’en suis très, très heureux. J’étais sûr de l’effet que 
vous produiriez sur mes collègues. La plupart ne cherchent que le consensus et vous les 
avez secoués au-delà de ce que vous imaginez. De nous jours, nous avons perdu 
l’habitude de nous remettre en question. Même nos étudiants sont trop dociles. Ils ne 
nous reprochent que leurs faibles notes ou les devoirs trop nombreux que nous leur 
imposons. Je ne vous remercierai jamais assez d’avoir accepté de venir. 
 

Denise Bombardier, L’Anglais (2012) 
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Semester  1 
Week 8 

Version 8 
 

A la recherche d’une librairie 
 

Le cœur d’Aristide dansait si fort que ses yeux ne distinguaient rien de ce qui l’eût 
pourtant charmé : les belles autos stationnées devant l’église, les enfants bien habillés, les 
marchandes de gâteaux. 
 Tout cela ne lui disait rien. Ce qu’il cherchait des yeux, c’était une maison, un 
magasin, quoi ! où il y eût des livres : une librairie. 
 ― Le livre, à présent, hein maman ? 

Et Théodamise, pour ne pas s’exposer au ridicule de laisser voir qu’elle n’était pas 
de l’endroit, ne voulait rien demander à personne. Elle essayait de trouver toute seule. 
Entre-temps, la messe avait pris fin et elle n’avait pas encore trouvé. Alors elle pensa 
que c’était peut-être comme à Saint-Esprit, chez Madame Marc, où les livres se vendent 
dans un petit centre commercial. Et elle entra tout simplement dans un magasin, avec 
Aristide qui la tenait par la main, et demanda le plus gentiment qu’elle pût s’il n’y avait 
pas des livres pour «petits enfants de sept ans». 
 ― Non, madame. 
 Mais Theodamise n’y prêta aucune attention, trop occupée à tirer sa bourse des 
replis de sa ceinture. Elle en sortit une petite boîte plate, l’ouvrit précautionneusement, 
et s’assura de ce qu’elle contenait. 
 

Adapted from Joseph Zobel, Laghia de la mort (1997) 
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Semester  1 
Week 9 

Version 9 
 

Se retrouver à Paris 
 

J’ai senti mon cœur battre la chamade, même sans boucles, Halil restait mon héros de 
légende frappé par la mort. Un triste sourire s’est dessiné sur mon visage. 
  − Tu n’aurais jamais été heureuse avec moi, m’a-t-il consolée. 
 Ensuite nous avons évoqué ses prochaines retrouvailles avec sa famille. Des 
années qu’il en rêvait, plein d’enthousiasme. Enfin, son plus grand vœu allait se réaliser. 
J’espérais qu’il en serait de même pour moi : vivre à Paris. Avant de nous quitter, Halil 
m’a tendu un numéro de téléphone écrit sur un bout de papier journal. Je l’ai rangé dans 
mon sac et je lui ai promis de l’appeler dès mon arrivée en France. 
 C’est un des premiers numéros que j’ai composés quelques mois plus tard, après 
l’installation d’un téléphone dans mon modeste studio du quartier juif de Paris. Le 
descendant du meilleur ami de mon grand-père, découvert en épluchant la 
correspondance de la famille, en était le propriétaire. J’avais la chance d’avoir appris le 
français avec ma grand-mère et de connaître la capitale française grâce aux nombreux 
séjours que j’y avais effectués à l’époque du communisme. Et pourtant, je ne m’y sentais 
pas particulièrement heureuse. Un soir de mélancolie, j’ai sortie le précieux numéro. 
 A l’autre bout du fil, un homme m’a répondu grossièrement. Il ne savait pas où 
habitait Halil, mais cédant à mes supplications m’a donné un autre numéro où je 
trouverai quelqu’un qui pouvait le connaître. 
 

Bessa Myftiu, Amours au temps du communisme (2010) 
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Semester  1 
Week 10 

Version 10 
 

Sortie d’école 
 

Quelques minutes avant la sonnerie, le concierge du collège Saint-Julien sortit sur le 
trottoir. Beaucoup de voitures étaient déjà garées, certaines en double file, gênant la 
circulation. Quelques conducteurs laissaient ronronner leur moteur, appuyant même sur 
l’accélérateur, vaniteux au point de penser que leur impatience aurait de l’influence sur 
les pendules. 

La neige s’effondrait par petits paquets des toits de tôle, des gouttières, du bord 
des fenêtres, puis elle fondait et gonflait les rigoles qui coulaient vers le caniveau. 
Chaussés de bottes pour la plupart, les parents d’élèves, les mains dans les poches, 
tapaient des pieds sur le trottoir. La neige fondue traversait le caoutchouc, le cuir, venait 
mordre les chairs, imprégnait les lainages, comme s’il avait plu à l’intérieur des corps. 

Le concierge se retourna, posa ses mains à plat sur chaque battant du portail, 
s’immobilisa ainsi dans l’attitude d’un homme qui s’apprête à plonger, et d’une 
impulsion puissante, il les ouvrit. 
 

Catherine Lépront, Une rumeur (1984) 
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FR321 
Semester  2 
Week 1 

 
Thème 1 

Writing poetry 
 

‘Actually’, she said nervously, ‘I’ve written a poem about that.’ 
 Joe stopped walking. So that was why she was here. 

Young women who followed him about and wanted him to read their poetry, and 
he was now convinced she was one of them, always started by telling him they’d written 
a poem about something extraordinary. They walked side by side, making a path 
through the long grass. He waited for her to speak, to make her request, to say how 
influenced by his books she was, to explain how she’d managed to track him down, and 
then she would ask would he mind, did he have time, would he be so kind as to please, 
please read her small effort inspired by himself. 

‘So you’ve read all my books and now you’ve followed me to France,’ he said 
bitterly. 

‘Yes. Rita Dwighter, who owns the villa, is a friend of my mother. Rita told me 
you had booked it for the whole summer. She lets me stay in her house for free when it 
hasn’t been booked. I couldn’t stay because you were there’. She had a north London 
accent. 

‘Let’s sit in the shade.’ 
He pointed to a large tree surrounded by small rocks. 
 

Adapted from Deborah Levy, Swimming H   ome (2011) 
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Semester  2 
Week 2 

 

Thème 2 

What time did he die at? 
 
‘But do tell me, is Hamid alright? Can I do anything to help?’ 
‘Forgive me, Madame, but there is nothing you can do,’ Bruno said. ‘And you, 

Mademoiselle Wyatt? What time did you do your shopping?’ 
‘I can’t say exactly. I left after lunch, probably sometime after two, and was back 

here soon after four.’ She spoke perfectly grammatical French, but with that rather stiff 
accent the English had, as if they could not open their mouths properly. ‘We had tea, 
and then came out to play tennis.’ 

‘And you are one of the paying guests?’ She had very fine dark eyes and 
eyebrows, but wore no make-up. Her hands and nails, he noticed, were well cared for. 
No rings; and the only jewellery was a thin gold chain at her neck. They were two very 
attractive women, Bruno decided, and probably somewhere near his own age. 

 ‘Not really, not like the people coming tomorrow. Pamela and I were at school 
together and we’ve been friends ever since, so I’m not renting but I do the shopping 
and buy the wine. I went to the supermarket. Then I stopped at the filling station and 
came back here.’ 
 

Adapted from Martin Walker, Bruno, Chief of Police (2008) 
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Semester  2 
Week 3 
 

Thème 3 
 

Feeling at home 
 
He wanted to feel at home, and wondered how he could ever manage to do so again. At 
that point he felt unwell, and put his hand to his heart. Harriet was at his side, vigilant. 
‘It’s been a long and tiring day’, she warned. ‘Tomorrow we take it easy.’ 
‘Tomorrow’ he said, in a voice that sounded discouraged, ‘we look for a flat. Furnished. 
Rent it by the month.’ 
 She did not have the heart to argue with him. 
 Both slept badly. Harriet woke early, worrying about Freddie, worrying about 
Immy, who, she thought, had not been sufficiently warned about their departure. When 
would they get back to reassure her? More important, how long were they to be away? 
She had not taken Freddie’s suggestion seriously that they look for a flat. This was not 
their home nor was it ever likely to be. 
 

Adapted from Anita Brookner,  A Closed Eye (1991) 
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Semester  2 

Week 4 

Thème 4 

Men talk 
 
Brunetti wondered if this man’s mother could have been one of the people who had 
helped his own, but no sooner did the thought come than Brunetti changed his mind. 
 ‘When the weather was bad, she read to them or listened to them.’ Niccolini 
leaned forward and again picked up the sandwich. He took a bite and set it back on the 
edge of the plate. ‘She always said how much they liked to be able to tell younger people 
about what life had been like when they were younger and what they had done and what 
the city was like sixty years ago, seventy.’ 
 ‘People don’t have to be in a retirement home to start doing that, I’m afraid,’ 
Brunetti said and smiled, thinking of the hours he had already spent lamenting the 
changes that had taken place in the city since the time when he was a young  man. ‘I 
think it’s part of being Venetian.’ Then, after a moment, ‘Or part of being human.’ 
 Niccolini leaned back in his chair. ‘I think it’s worse for older people. The 
changes are so much more obvious for them.’ Then, as so many people did when this 
subject arose, he sighed deeply. 
 

Adapted from Donna Leon, Drawing conclusions (2011) 
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Semester  2 
Week 5 

 Thème 5 

Unbidden memories 
 
That night no one wanted to go to bed because of the heat — except Rosie, who got up 
rather unsteadily and asked where she was to sleep. He said he would take her to 
Harriet’s room, but when they were out in the passage, she looked trustingly at him and 
said she didn’t want to be alone. 
 ‘Let’s go into my room,’ he said. ‘It’s better there. It’s nice there. And there aren’t 
any spiders.’ 
 ‘I don’t mind spiders,’ she said. 
 After all these years, he remembered that. But in the morning — the afternoon, 
really, when he woke up — she was gone. 
 Storm had brought her so it was to him he had gone. Who was she? Where was 
she? But Storm was too drunk even to know whom he meant. And Storm’s girlfriend 
had broken up with him and disappeared so she was no help. Marius had asked the 
other people in the house but no one knew Rosie’s other name. Why had she come in 
the first place? No one knew. That wasn’t the kind of thing they enquired about. They 
were there to escape from questions of that kind — what are you doing? Why are you 
here? What time is it? When are you going to get a job? Who’s that girl? 
 Within weeks, he went off to university and he forgot about her. Or he thought 
he had. 
 

Adapted from Ruth Rendell, Tigerlily’s Orchids (2010)  
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Semester  2 
Week 6 

Thème 6 
 

Playing the game 
 
Milind recited the names on the Catholic and non-Catholic teams, keeping his voice to a 
whisper; St Xavier’s did not approve of such divisions among the students, not even for 
cricket. 
 At the start of the school year, the matter was addressed during assembly. ‘Many 
years ago,’ said Father D’Silva, ‘when the game was becoming widely known in our 
country, the Bombay Tournament was inaugurated, in which teams of Hindus, Muslims, 
Parsis, and Europeans, plus a fifth one, called the Rest, played to win. But it was a cause 
of great sadness for Mahatma Gandhi. He said that in work and in play, we, the children 
of Mother India, must be as one family in order to free her from the chains in which she 
was enslaved. He grieved and fasted, met with team captains and coaches, impressed 
them with his knowledge, and convinced them of the need for team spirit and unity. 
Under his guidance, the Tournament was abolished — there would be no more cricket 
based on religious or ethnic divisions. 
 Remember, boys, in this great school of ours we strive to follow the advice of the 
Father of Our Nation. We must not think of ourselves as Catholic or non-Catholic, for 
we are all children of the one India.’ 
 

Adapted from Rohinton Mistry, Family Matters (2002) 
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Semester  2 
Week 7 

Thème 7 

Listening to Mother 
 

 Her mother died. 
 ‘Were you sad?’ I said hopefully and my mother said yes, of course she was sad.  
But she did not linger on this scene.  Important things were coming.  Soon she was 
through school, she had passed her entrance exams and she wanted to go to high 
school, in town.  But her father said no, she was to stay home and keep house until she 
got married.  (‘Who would I marry in God’s name?’ cried my mother angrily every time 
at this point in the story, ‘out there at the end of the world?’).  After two years at home, 
miserable, learning some things on her own from old high-school textbooks that had 
belonged to her mother (a schoolteacher herself before marriage and religion overtook 
her), she defied her father, she walked the distance of nine miles to the town, hiding in 
the bushes by the road every time she heard a horse coming, for fear it would be them, 
with the old wagon, come to take her back home.  She knocked on the door of a 
boarding house she knew and asked if she could have her room and board in return for 
kitchen work and waiting on table.  And the woman who ran the house took her in and 
kept her from her father until time had passed.  
 And my mother could not help, could never help, being thrilled and tender, 
recalling this; she was full of wonder at her old, young self. 
 

Adapted from Alice Munro, ‘Princess Ida’, from Lives of Girls and Women (1971) 
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Semester  2 
Week 8 

Thème 8 

Getting angry 
‘You think I am jealous of Johannah Utting,’ Charlie deduced aloud. 
‘If I told you who she was, your next question would have been is she attractive.’ 
‘No, it wouldn’t.’ 
‘You are not pathetic, so don’t act it.’ Simon raged on, impervious. ‘There’s no 

need to be jealous of every woman I meet. You’re the one I’m with. I’m married to you. 
I don’t care about anyone else, and you know it, or you ought to know it. My whole life 
is you. You and work, but you mainly. Is that the sort of thing you want me to say? If I 
say it more often, will you stop interrogating me every time I mention a woman’s name?’ 
 Charlie took a deep breath. He scared her when he was this angry, but what 
scared her even more was knowing she could still provoke him. She lacked the soothing 
instinct that most women seemed to have. ‘To answer your questions in order: yes, 
that’s exactly the sort of thing I want you to say, though you might want to work on the 
way you say it. Will I stop interrogating you when you drop strange women’s names into 
the conversation? All right, yes. But I still want to know who Johannah Utting is. I don’t 
give a toss what she looks like! I’m not jealous of her and never have been. Did I 
mention that I have no idea who she is? Who is she? There you go, I asked again. I’m 
not getting the hang of this doting wife thing, am I?’ 

Adapted from Sophie Hannah, Kind of Cruel (2012) 
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Semester  2 
Week 9 

 

Thème 9 

Breaking and entering 
 

The whole thing was wrong because, this time, the house was not empty. It simply 
looked it from the outside but as soon as she was halfway in, she knew someone was 
there; she could smell it. She had tried to pull back, but the man in charge had urged her 
on. 
 I know this house; I’ve been here before. My mother used to clean here. Don’t do it, was what 
she was trying to say, but the stutter made her incoherent and they stuffed her through 
the hole anyway and she went in like a rat. They could rely on her for silence and if she 
screamed inside; if she got caught; if she simply failed to come out within ten minutes, 
they would scarper and Mad Di would never tell. Even if she had the words, it would 
never have occurred to her. 
 It was dark in here. There was a single light in the vast cellar on the other side of 
the shutters; she went up the stairs and into the house. The old guy will have gone to London, 
goes there often. She was remembering her route with knowledge they did not know she 
had. They really had no idea what this house was like, but she did. 
 

Adapted from Frances Fyfield, Goldiggers (2012) 
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Semester  2 
Week 10 

 

Thème 10 
 

A Difficult Companion 
 

 He was anything but tactful with her.  Like all men who have lived much alone, 
he adjusted himself better to ideas than to people.  And so, though all their talk was 
superficial, he began to irritate her sometimes; not by what he said but by what he 
implied.  There was an uneasiness between them, ill-defined and yet often verging upon 
quarrels.  When two people, one of whom has lived long in a country while the other is 
a newcomer, are thrown together, it is inevitable that the first should act as cicerone to 
the second.  Elizabeth, during these days, was making her first acquaintance with 
Burma; it was Flory, naturally, who acted as her interpreter, explaining this, commenting 
upon that.  And the things he said, or the way he said the, provoked in her a vague but 
deep disagreement. 

He was too eager in his attempts to interest her in things Oriental.  He tried to 
induce her, for instance, to learn Burmese, but it came to nothing.  (Her aunt had 
explained to her that only missionary-women spoke Burmese; nice women found 
kitchen Urdu quite as much as they needed).  There were countless small disagreements 
like that.  She was grasping, dimly, that his views were not the views an Englishman 
should hold. 

 
 

 Adapted from George Orwell, Burmese Days (1934) 
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Semester  2 
Week 11 

Thème 11 

Relations 
 

Maybe my perceptions of how a male female relationship should be are all wrong. I 
have a grandfather. He doesn’t have any time for me. To give him his due he 
remembers Christmas and birthdays; a neatly folded cheque arrives in the post. No 
words on a card. No signs of affection. Nothing ever came from my grandmother, but 
he at least acknowledged my existence on such important days. Sometimes my mother 
had to bring me to his house, but she would make me sit outside in the car while she 
was inside, arguing with him. At least I presume she was arguing. Her lips were thin and 
taut when she came out, there was a touch of red round her eyes and she seldom spoke 
in the car on the way home. I learnt quickly not to ask questions. 

 

 

Jennifer Johnston, Grace and Truth (2005) 
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FR301 / FR321 Expression écrite 
 
Aim of the Expression and Grammar Course 
To enable students to compose and write accurate French prose at an advanced level; for 
the purposes of the long essay, for translation and for other writing situations.   
 
Course Description  
This course has been designed in order to build on the writing skills that were developed 
through the “résumé” and “dissertation” exercises in second year “Expression écrite”. 
Students will study a variety of newspaper articles in French which they will analyse with a 
view to incorporating various writing styles and forms of expression into their own written 
French. The course will also focus on areas of grammar that pose particular difficulties for 
the advanced learner of French. Students are required to produce a piece of written 
French (500 words) on a specific topic every two weeks. Every other week students must 
prepare specific grammar topics which will be studied in class. 
 
Learning outcomes: By the end of FR301 (rédaction) students should be able to have a 
gist understanding of the main arguments in a piece of French print journalism, to extract 
useful terms and link words from the text, and to apply these in their own writing in French. 
By the end of FR321 (rédaction) students should be able to create an argument of their 
own in a short essay based on the topic in a piece of print journalism. 
 
What we expect from you 
In order to achieve this aim, students need to spend at least two hours preparing for 
each class. For each grammar class, students should have prepared the grammar 
exercises set by their tutor. It will not always be possible to go through every answer, as 
many of the exercises are a form of revision, dealing with topics that you have come 
across in previous years. Students must also submit a written assignment every two 
weeks based on the text studied in class.  
 
Course Delivery and Assessment: 
This section of FR301/FR321 is delivered in one-hour weekly tutorials. Topics and 
newspaper articles in French will be studied in alternate weeks. At the end of each 
semester, students will sit a three-hour exam where they will be required to write 350-400 
words on a particular topic and translate a passage from French to English (FR301) and 
English to French (FR321). 
 
Essential Texts : 
Compulsory purchase:  Hawkins & Towell, French Grammar and Usage (3rd edition) – 
this is a comprehensive reference grammar aimed at English speakers. It has a good 
index and examples based on a corpus of real language. The student handbook that goes 
with this, Practising French Grammar, is particularly useful as it has corrections at the 
back.  There are other useful grammars and reference books in the library which you 
should also dip into at this stage in your career.  These will be posted on Moodle. 
En Bonne Forme – we will still be using exercises from this to practice grammar points. 
Main references to EBF relate to the seventh edition. References to the eighth edition 
follow in parentheses.  
Oxford-Hachette French dictionary  A4 size – no student should be without it. At this stage 
the Petit Robert monolingual is also very helpful, for examples, synonyms and antonyms.  
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EXPRESSION ÉCRITE II 
PROGRAMME 

 
 

Semaine 1 
Lire 
 
Débat 1 (voir le dossier) : Trois textes sur la burqa. 
 
Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 2 
 
Vous êtes musulmane habitant en France et toutes les femmes de votre famille portent la 
burqa, mais vous, vous êtes contre.  Expliquez votre position à votre famille. 

 
 

Semaine 2 
 
Participes – les participes passé et présent ; le gérondif 
Lire  

- H&T, 17.8, 17.9, 4.1.1  
- EBF, pp.449-56 (pp.476-83) 

Exercices à préparer pour ce cours 
- EBF, p.452 (pp.479-80), ex.D [le gérondif] 
- EBF, p.454 (p.481), ex.E [l’emploi du participe présent dans la langue écrite] 
- EBF, p.456 (p.483), ex.G [phrases à traduire avec les participes] 

Devoirs pour la semaine prochaine 
- Utiliser des gérondifs/participes présents pour décrire les actions habituelles des 

personnes suivantes : le professeur ; le cadre ; l’instituteur ; la juge ; le gérant ; la 
PDG ; la candidate à la présidentielle ; le rugbyman ; l’auteur ; le rescapé 

- Modèle à suivre : En grondant les lycéens, le professeur n’a pas pu s’empêcher de 
rire. 
 
 

Semaine 3 

Lire 

Texte 2 (voir le dossier): ‘A chacun ses droits de l’homme’ 

Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 4 
  
Jeane Kirkpatrick a décrit la Déclaration des Droits de l’homme comme « une lettre  
adressée au Père Noël ». A-t-elle raison ? 
 
 

Semaine 4 – La voix passive 
Lire 
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- H&T, 8.6   
- H&T, 3.1.11  [comment éviter le passif en utilisant ‘on’] 
- EBF, pp.434-38 (pp.461-65)  

Exercices à préparer pour ce cours 
- EBF, pp.435-36 (pp.462-63), ex. A ; pp.438 (pp.465-66), exx. B, C ; p.440 (p.468), 

ex.I 

Devoirs pour la semaine prochaine : 
 
Exercice 1: Répondre aux questions suivantes 
Modèle à suivre: Qu’est-ce qui vous a surpris(e)? La bibliothèque ? Oui. J’ai été surpris 
par la bibliothèque. 
1. Qu’est-ce qui vous a ennuyé(e) ? Le manque d’illustrations ? 
2. Qu’est-ce qui vous a passionné(e) ? Le nouveau projet ? 
3. Qu’est-ce qui vous a déçu(e) ? Leur tendance à retarder les décisions ? 
4. Qu’est-ce qui a intéressé les adultes ? Les cours du soir ? 
5. Qu’est-ce qui a amusé les jeunes ? Les déguisements des enseignants ? 
 
Exercice 2: Traduire, en faisant attention aux cas où il n’y a pas d’autre choix que ‘on’  
1. Last year a new cinema was built in the town. 
2. After long discussions the plans were changed. 
3. All the inhabitants were allowed was one bag of clothes each. 
4. The building has been completely modified. That is easily seen! 
5. We were offered seats in the front row. 
 
Exercice 3: Traduire les phrases suivantes  
1. You are wanted on the telephone. Were you told to wait ? 
2. She is regarded as the best singer.  
3. A sentry could be heard stamping his feet.  
4. The police were brought in to investigate. 
5. How far it went will never be known.  
 
Exercice 4: Traduire les phrases suivantes 
1. The results of recent opinion polls in France are viewed with alarm elsewhere in 
Europe. 
2. The proposal is regarded as a subtle attempt to marginalise poorer countries. 
3. Marseille were beaten by Sochaux. Cian O’Connor was declared guilty. 
4. The mayor was surprised by the cost of the library. 
5. A new bridge was built over the river that year. 
6. They were disappointed by the lack of interest among the voters. 
7. The instruments will be used to measure the effects of too much light. 
8. The school used to be closed during the holidays, but now it will be open. 

 
 

Semaine 5 

Lire 
Texte 3 (voir le dossier) : ‘Une mini-avancée diplomatique?’ 
  
Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 6 
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Répondez à l’une des questions suivantes (250-300 mots): 
 

1. Imaginez que vous êtes la diplomate Valérie Hoffenberg.  Vous faites le plaidoyer 
auprès des ministres de l’Education pour un stage de jeunes à Paris, dont les 
participants seront des Palestiniens et des Israéliens. 
 
OU 
 

2. La guerre et le terrorisme sont les résultats de l’incompréhension et de l’ignorance.  
Discutez.  

 
Semaine 6 –  Les pronoms relatifs 

Lire  
- H&T, 15 
- EBF, pp.382-91 (pp.404-13)   

Exercices à préparer pour le cours  
- EBF, p.388 (pp.409-10), exx.D et F ; p.394 (p.417), ex. III. 
- Texte à traduire : 

John, who is walking down the street in Maynooth, is wearing a shirt that he purchased in 
Dunnes at a time when had a lot of money. This shirt, in the pocket of which is folded a 20 
euro note, was made in a factory in China, where the workers who made it earn $1 a day, 
on which they rely to feed their families. Their jobs, which they are very proud of, are in 
danger, as the factory in which they work is less busy than last year. Their boss, to whom 
the workers spoke yesterday, is an entrepreneur and an official in the Communist Party, 
which is the only political party. John has never voted, or, rather, he votes with his feet: he 
is no longer buying shirts that he does not need, or other items that he will never really 
use, as his boss spoke to him yesterday. 
 
Exercices à faire en classe : 

- EBF, p.390 (p.412), ex.G  
- EBF, p.391 (p.413), ex.I 

Devoir pour la semaine prochaine Rédiger des phrases sur l’environnement en utilisant 
les pronoms relatifs suivants : qui, que, dont, ce qui, ce que, ce dont, auxquels, parmi 
lesquelles, de laquelle, à qui, de qui, de quoi, sur quoi, ce à quoi. 

Semaine 7 
Lire 
Texte 4 (voir le dossier) : ‘Les jeunes face à l’emploi’ 

Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 8 
Une formation universitaire favorise-t-elle l’insertion professionnelle ? 

 
Semaine 8 – Les connecteurs de phrases 

Lire 
- Etudier et retenir le vocabulaire de l’argumentation 
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Si on veut argumenter une idée, un fait, on doit classer sa démonstration :  
 

on débute par: 
- premièrement / d'abord / tout d'abord / en premier lieu 
Puis on ajoute des éléments : 
- en outre / de plus / par ailleurs / ensuite / d'une part... d'autre part / en second lieu  
on met d’autres idées en parallèle, pour comparer:  
- également / de même / ainsi que / encore / aussi 
on conclut: 
- enfin / en dernier lieu / en somme 
 
Si on veut développer une idée après l’avoir introduite: 
 
on l’explique:  
- c'est-à-dire / en d'autres termes / car / c'est que  
on donne un exemple : 
- ainsi / par exemple / notamment / comme / en particulier 
on apporte une preuve : 
- en effet / du fait de 
on reconnaît éventuellement une incidente : 
- or 
on apporte éventuellement un nouvel élément :  
- d’ailleurs / et puis / certes / bien que. 
 
on veut argumenter en opposant des idées, des faits: 
 
Pour marquer une forte contradiction : 
- mais / en revanche / alors que / tandis que / au contraire / et non / bien que 
Pour rectifier : 
- en réalité / en vérité / en fait 
Pour marquer une opposition modérée : 
- cependant / néanmoins / pourtant / toutefois 
Pour surenchérir ou atténuer : 
- voire / même / du moins / tout au moins / à tout le moins 
 
on veut définir la cause : 
-car / parce que / puisque / sous prétexte que / soit que ... soit que ... / non que ( + 
subjonctif ) ... mais parce que / par peur de / faute de / grâce à  
on veut définir les conséquences : 
-donc / de sorte que / de façon que / tellement que / au point de / de manière à / ainsi / en 
effet / par conséquent / alors  
 
on relève les oppositions :  
- alors que / sauf que / mais / même si ( + indicatif ) / quand bien même ( + conditionnel ) / 
en revanche / au contraire / par contre 
 
on établit des comparaisons :  
- comme / autrement que / à la différence de / comme si / aussi ... que / moins... que / 
plus...plus... / ainsi que / de même que / contrairement à 
 
on admet, on fait des concessions :  
- bien que (+ subjonctif) / toutefois / néanmoins / cependant / certes 
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on pose ses conditions : 
- si / au cas où (+ conditionnel) / à moins que (+ subjonctif) / pourvu que (+ subjonctif) 

 
Exercices à préparer pour ce cours 

- Repérer les connecteurs de phrases que l’on a utilisés dans les quatre textes 
étudiés depuis le premier cours. Décrire la fonction de ces connecteurs dans 
l’argumentation de chaque texte. 
 

- Réécrire ce passage en utilisant ces termes d’articulation dans l’ordre donné pour 
argumenter : tout d’abord ; en fait ; ainsi ; pourtant ; d’ailleurs ; de plus ; par 
exemple ; et puis ; car  

Pour moi, porter des habits de marque, ça ne veut rien dire. C’est une tentative de 
se rendre intéressant. Je porte des habits qui ressemblent beaucoup à ceux de 
marque ; ils n’ont pas de marque. Tout le monde me demande où je les ai trouvés. 
Les habits de marque peuvent attirer des ennuis. On te prend pour quelqu’un de 
riche et on te rackette. Ce n’est pas si important de porter des habits de marque. Ils 
sont comme les autres. 

 
- Ajoutez des termes d’articulation à ce texte pour le rendre plus argumentatif : 

Georges Bush a envoyé l’armée américaine en Afghanistan. George Bush a 
attaqué l’Irak. Il voulait neutraliser des armes de destruction massive. Ces armes 
n’existaient pas. Maintenant, les Américains gèrent le pays. Il n’y a jamais eu 
autant de risques de prolifération d’armes nucléaires. Elles sont peut-être aux  
mains d’organisations terroristes internationales. Ces organisations sont 
absolument incontrôlables. 

 
Exercice à faire en classe 
Complétez le texte suivant en choisissant parmi les termes d’articulation suivants : tandis 
que,   Cependant ,  car, Donc, pourtant,  d’une part, Même, d’ailleurs, Quant, Mais d’autre 
part 
(Dans cet extrait de roman, une jeune mariée se trouve brusquement confrontée à sa 
condition de femme au foyer lorsqu’elle entend ce reproche de son mari : « Je trouve que 
tu aurais pu ranger mon pull ce matin.» Elle se souvient des raisons pour lesquelles elle 
avait choisi d’être femme au foyer.) 
 
J’avais …………………… choisi de faire des études encouragée dans cette voie par mes 

parents tout comme ils avaient encouragé mon frère.  ………………………..entre le 

garçon et la fille subsistait une différence. Lui étudiait pour apprendre un bon métier 

………………………………..moi j’étudiais parce que j’étais douée, très douée, avait dit le 

psychologue scolaire. (…) 

Situation délicate ……………..,  ………………….. , puisque j’étais très douée, il allait de 

soi que ma vie future ne s’arrêterait pas à celles de mes [enfants]. 

J’avais ………………… toujours contesté comme instinctivement depuis ma plus tendre 

enfance le rôle traditionnel de l’épouse-mère-confiture-maison-rôti de bœuf. (…) 

……………………….., dans notre famille on ne demandait pas aux femmes de gagner 

leur vie. (…)………………….le veuvage ne posait pas de problèmes, car un bon mari ne 



Page 118 of 150 

 

 

meurt pas, comme chacun le sait s’il doit laisser les siens dans le besoin. 

………………..au divorce, pas la peine d’en parler. Il n’existait même pas en théorie. 

…………………, apprendre un métier était pour moi (…) une injure à mon père et à mon 

futur mari. 

Extrait de Oui Emile pour la Vie d’Amélie Plume 

Devoirs pour la semaine prochaine  
Phrases à rédiger : 

- 2 phrases qui expriment la cause, 2 phrases qui expriment la conséquence, 2 
phrases qui expriment la concession, 2 phrases qui expriment l’opposition, 2 
phrases qui établissent des comparaisons, 2 phrases qui posent des conditions 

 
Semaine 9  

Lire 
Texte 5 (voir le dossier): ‘Tintin, vilain colon au Congo’ 

Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 10 
Répondez à l’une des questions suivantes: 
 
« Autres temps, autres mœurs ».  Que faut-il faire avec les livres d’une autre époque qui 
choquent les lecteurs de la période actuelle? 
 
OU 
Imaginez que vous êtes M. Mbutu.  Vous ferez un plaidoyer contre le livre, Tintin au 
Congo. 

Semaine 10 : L’emploi des modaux 
Lire 

- H&T, 11.2, 11.3   
- EBF, pp.326-27 (pp.342-43) [la traduction de ‘would’ et ‘could’]  
- EBF, pp.329-31 (pp.345-47) [l’emploi du verbe ‘devoir’] 

Exercices à préparer pour ce cours:  
- EBF, p. 331 (pp.347), ex.Q 
- Utiliser pouvoir, falloir et devoir au passé du conditionnel dans ces situations 

pour exprimer le reproche ou le regret (c’est-à-dire qu’il y a trois solutions pour 
chaque question): 

Que dites-vous à quelqu’un  
a) qui est en retard ? 
b) qui a raté ses examens ? 
c) qui a un accrochage en voiture ? 
d) qui est à l’étranger et ne comprend pas la langue ? 
e) qui est cambriolé ? 
f) qui n’obtient pas le poste espéré après l’entretien d’embauche ? 
g) qui s’est fermé dehors ? 
 
Devoir pour la semaine prochaine   
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- EBF, p.334, Traduction 
- Traduire les phrases suivantes : 

1. No one should have been killed.   
2. The driver could have stopped if he hadn’t been drunk. 
3. You could have come to see me any time, but you never did. 
4. You shouldn’t believe that all people are like that. 
5. Should one put one’s faith in new machines? 
6. I asked if I should call for you. 
7. Who suggested that we should have coffee? 
8. We think that Mr Murphy should go instead of us. 
9. I could use a typewriter then, but my fingers have got stiff.  
10. Could I ask you to close the window, please?  
11. There could be rain before the evening. 
12. We were sitting there and who should walk by but Mary. 
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2e SEMESTRE 
 

Semaine 1 
Lire 
Texte 6 (voir le dossier): ‘Apple va prendre soin des ouvriers chinois de Foxconn’ 
 
Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 2 
1. Vive l’invention merveilleuse!  Analysez les aspects négatifs et positifs des inventions 

telles que les iPad et les iPhone. 
 
OU 
 

2. Imaginez que vous êtes un employé chez Foxconn.  Apple vous invite à une réunion 
avec Tim Cook.  Vous lui écrivez en proposant des améliorations à vos conditions de 
travail. 

 
Semaine 2 – La comparaison 

Lire  
- H&T, 4.12 
- EBF, pp.169-179 (pp.176-85)   

Exercices à préparer pour le cours  
- EBF, p.174 (p.181), exx.C et D  
- EBF, p.177 (pp.184-85), exx. F et G  
- EBF, p.181-82 (pp.189-190), exx.III et IV 

Devoirs pour la semaine prochaine  
Traduire les phrases suivantes : 

1. She eats as much as he does. 
2. She is not as nice as her sister. 
3. Blonds have more fun than brunettes. 
4. I worked 3 hours less than my boss. 
5. Potatoes are good for one’s health; rice is as good.  
6. Vegetables are better than rice. 
7. Cakes are as bad for one’s health as sweets. 
8. John is a better football player than Mick, but Mick swims better than John. 
9. The roads are more dangerous than one thinks. 
10. The worst thing was that they did not even pay me for my trouble. 
11. She is the least ambitious of her siblings. 
12. We bought the biggest Christmas tree we could find. 
13. It’s the most gruesome film I have ever seen. 
14. The more I study, the more prepared I’ll be for the exam. 
15. The recession is all the more frightening when the government is 

incompetent. 
 

Semaine 3 
Lire 
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Texte 7 (voir le dossier) : De nouvelles pistes pour revitaliser la démocratie, par Karine 
Van den Straeten 

 
Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 4 
 
Discutez l’affirmation suivante : « Dans une démocratie comme la France, voter ne 
changera rien. » 
 

Semaine 4 – Le subjonctif 
Lire 

- H&T, 11.1  
- EBF, pp.341-44 (pp.358-61) [la conjugaison du subjonctif] 
- EBF, pp.344-51 (pp.362-68) [l’emploi du subjonctif] 
- EBF, pp.479-81 (pp.500-502) [les conjonctions d’opposition] 

 
Exercices à préparer pour ce cours 

- EBF, p.345 (p.362), ex.C, p.349-50 (pp.366-67), exx.D, E, F, G, H 
- EBF, p.482, ex.P [les conjonctions d’opposition] 

 
Devoirs pour la semaine prochaine :  
Le syndicat des étudiants propose une journée (ou une semaine…) d’action sur un sujet 
(les frais d’inscription, les prix des boissons au bar du campus, etc.). Décrivez leurs 
propositions et les résultats qu’ils espèrent obtenir, en utilisant au moins dix conjonctions 
subjonctives (e.g. pour que, afin que, jusqu’à ce que, pourvu que… voir une liste complète 
des ces conjonctions dans H&T, p.252)  
Exercice supplémentaire : Traduire les phrases suivantes (Faire attention aux pièges – 
voir H&T) 

1. I am happy that you have decided to stay. 
2. It’s a pity that our team lost the final; we hope they’ll do better next year. 
3. Do you think that the Cold War is really over? Let’s suppose that it is not over... 
4. They bought a car so that they could visit their parents on Sundays. 
5. It’s likely that she will do well in the race, but it’s unlikely that she will come first. 
6. It is important that we all remember where we are supposed to be. 
7. Although they like Italy, they do not find that the people are very friendly. 
8. Listen, I’ll come to the cinema with you provided you (plural) pay for my ticket. 
9. That courgette is the biggest one I’ve ever seen! I don’t believe that you grew it 

yourself! 
10. Whatever my partner says about it, I have decided to leave the country. 
11. Whatever the reasons are for this delay, I think it is totally unacceptable. 
12. I wish I could find an apartment in Maynooth that has a swimming pool. 

 
Semaine 5 

Lire 
Débat 8 (voir le dossier) : ‘La France et les centrales nucléaires’  
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Voir le texte et les questions dans le dossier. 

 
 
 

Semaine 6 – La négation 
Lire  

- H&T, chapitre 16 
- EBF, pp.191-200 (pp.198-208)  

Exercice à préparer pour le cours  
- EBF, p.196-98 (pp.204-06), ex.A, B et C. 

Devoirs pour la semaine prochaine  
Traduire les phrases suivantes : 

1. Didn’t you hear them talking last night? 
2. Nothing surprises us anymore. 
3. I’ll never ask him for anything anymore. 
4. Have you not found it anywhere either? 
5. He has said nothing since the accident. 
6. Nobody wants anything else so let’s go. 
7. Nothing will ever make him laugh. 
8. “Will you be back?” – “Never again!” 
9. “I didn’t say anything to anybody. 
10. “Do they not know that?” 

 
 
 

Semaine 7 
Lire 
Texte 9 (voir le dossier) : ‘Les associations féministes protestent contre la différenciation 
imposée aux femmes sur les documents administratifs.’ 
 
Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 8 
Imaginez que vous avez lu cet article sur un site Internet et que avez envie de répondre 
en forme de commentaire informel (comme les exemples ci-dessus).  
 
Exercices 
A discuter… 
1/ De quoi s’agit-il dans ce texte?  
2/ Quels sont les arguments en faveur de ce changement? 
3/ Quels sont les arguments contre cette lutte? 
4/ De quel côté de l’argument vous mettriez-vous et pourquoi? 
 
Vocabulaire 
1/ Trouvez un synonyme dans l’article pour les mots suivants. 

• Un procédé 
• Pratiquement 
• Un sujet préféré 
• Aspirer 
• Augurer 
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2/ Trouvez un exemple dans l’article d’une profession féminisée? 
 

 
Semaine 8 – Les adverbes 

Lire  
- H&T, 5.3, 5.4, 5.5  
- H&T, 5.7  
- EBF, p.56 (p.53) 

 
Exercices à préparer pour le cours  

- EBF pp.56-57(p.53), ex.F. 
- Traduire les expressions suivantes : 

1. That smells good ! 
2. My mother tends to sing out of tune. 
3. Could you speak more slowly, please? 
4. This dessert should be served chilled. 
5. You guessed right! 
6. They made it up as they went along. 
7. In the second half, France played with renewed vigour. 
8. I get up early from time to time. 
9. Do you have change by any chance? 
10. I completely agree with you. 

 
 
Devoirs pour la semaine prochaine : 
Placer l’adverbe dans les phrases suivantes :  

2. Vous lui avez donné du travail. (aussi) 
3. N’oubliez pas de vérifier vos réponses. (bien) 
4. Ils ont affirmé cela. (toujours) 
5. Il parle trois langues. (couramment) 
6. Tu es revenue de ton voyage. (hier) 
7. Ce n’est pas possible. (malheureusement) 
8. Ils feront un voyage cet été. (probablement) 
9. Il vient de sortir. (juste) 
10. Le conférencier a parlé et il est fatigué. (beaucoup) 
11. Elle vous le rendra bientôt. (sans doute) 

 
Semaine 9 

Lire 
Texte 10 (voir le dossier) : ‘Parité économique : pour Mme Morano, les quotas sont un 

« mal nécessaire » 

Texte à rédiger (250-300 mots) pour la semaine 10 
« L’instauration de quotas pour les femmes met mal à l’aise. » Que pensez-vous de cette 

constatation ? 
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Semaine 10 – Le chassé-croisé 
Lire  

- l’extrait de Chuquet et Paillard, pp.13-14 (photocopie disponible) 

Exercice à préparer  
Traduire les exemples suivants :  
The door clanged shut. 
Blown away (Gone with the Wind…) 
An old woman hobbled in. We jogged back.  He flew across the Atlantic. 
She tiptoed down the stairs. They flung open the door. They cried again. 
We rushed up the stairs. They swam across. She jumped away from…… 
They talked on until dusk. She danced out of the room.  
They ran into the shelter. He kicked the ball out of the kitchen.  
 
Noter le chassé-croisé incomplet dans les phrases suivantes (pour plus de détails, lire 
Chuquet et Paillard, p.14) 
The horsemen rode into the yard. 
The boat sailed up the river. 
A bird flew into the room. 
 
Semaine 11  l’article (indefini, define, partitif) plus regles.  Use Hawkins and Towell 2.2, 
2.3, 2.4.  Plus exercises from related section in H&T student book. 
 
Semaine 12 le genre, les accords: adjectives avec noms, sujet du verbe avec 
terminaison. H&T 1.2 whole of this section has great examples.  
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FR301/321 Expression écrite: Dossier 
 
Semestre 1 
 
Débat 1:    La Burqa  (3 pages) 
        
Texte 2:  A chacun ses droits de l’homme  (2 page)     
 
Texte 3 :  Allergique aux nouvelles technos et … fier de l’etre ? (2 pages)  
   
Texte 4 :   Le Livre, reflet de la société  (2 pages) 
       
Texte 5 :  Tintin, vilain colon au Congo  (1 page)     
 
 
Semestre 2 
 
Texte 6 :  Aux larmes, citoyens  (3 pages) 
     
Texte 7 :  De nouvelles pistes pour revitaliser la démocratie  (2 pages)  
 
Débat 8 : Pour ou contre : officialiser les langues régionales ?  (2 pages)   
 
Texte 9 :  Les associations féministes protestent contre la différenciation imposée aux 
femmes sur les documents administratifs.  (2 pages) 
       
Texte 10 :  Parité économique  (2 pages)      
 
 
Examen blanc : FR321 August 2011 ‘Du poison à toutes les sauces’. 
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Débat 1 
 

Réforme No 3326, 25 juin 2009 
 
Ces femmes obligées de se couvrir auront-elles droit à la parole ? 
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Débat 1 
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Débat 1 
 



Page 129 of 150 

 

 

Texte 2 
 

A chacun ses droits de l’homme ; une nouvelle religion séculière 
Auteur: Pierre Hazan, Le Temps (Genève) 

 
Le texte a beau être instrumentalisé, il est plus qu'une "lettre adressée au Père Noël". 

Ce 10 décembre, les Nations unies célèbrent le 60e anniversaire de la 
Déclaration universelle des droits de l'homme (DUDH). Le paradoxe de la situation 
est évident : jamais la rhétorique des droits de l'homme n'a été aussi présente, et 
pourtant rarement la réalité internationale aura été aussi sombre. Après les crimes du 
Darfour, des massacres viennent de se produire au Congo, où 4 millions de personnes 
ont déjà péri des conséquences directes et indirectes des conflits ces dernières années. 

Traduite en plus de 300 langues, la Déclaration universelle des droits de 
l'homme est l'un des textes qui ont le plus marqué la seconde moitié du XXe siècle. 
Nombre de Constitutions nationales ont repris des dispositions contenues dans la 
DUDH, d'innombrables jugements de tribunaux nationaux et internationaux s'en sont 
inspirés, et d'innombrables groupes se sont appuyés sur elle pour faire valoir leurs 
revendications. Ce retentissement des trente articles de la Déclaration universelle 
s'explique par l'extraordinaire mobilisation que ce texte a suscitée auprès des 
populations et des ONG depuis son adoption, en 1948. Bien que dépourvue de toute 
capacité de contrainte, la Déclaration a donc été bien davantage qu'une "lettre 
adressée au Père Noël", comme l'a affirmé de manière cinglante Jeane Kirkpatrick, 
une praticienne américaine de la realpolitik [elle a été la représentante permanente des 
Etats-Unis auprès de l'ONU de 1981 à 1985]. La Déclaration universelle a permis de 
faire émerger dans la conscience collective le fait que tout être humain détient des 
droits inaliénables. Pour reprendre la formule de Hannah Arendt, même les "sans-
droits ont des droits". 

Mais ces attentes et cette mobilisation populaires ont aussi produit des effets 
pervers : les droits de l'homme sont devenus le nouvel idiome des gouvernements 
pour justifier leurs positions et leurs actions en matière de politique étrangère. Cette 
instrumentalisation a pris moult formes. L'exemple paradigmatique - mais loin d'être 
isolé - fut celui de l'administration Bush justifiant les moyens parfois indignes de la 
lutte antiterroriste au nom de la défense et de la promotion de la démocratie et des 
droits de l'homme. 

Cette instrumentalisation a été d'autant plus facile à effectuer que les 
gouvernements utilisent les droits de l'homme à géométrie variable, privilégiant 
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certains au détriment d'autres, selon leurs intérêts du moment et leur idéologie. 
C'est ce qui explique à la fois le succès et l'ambiguïté des droits de l'homme, chacun y 
trouvant de quoi conforter ses positions. En 1948, les pays communistes s'étaient 
abstenus. Durant la guerre froide, les Occidentaux ont mis en avant les droits 
politiques et civiques, alors que les pays du bloc communiste (qui s'étaient abstenus 
lors de l'adoption de la DUDH, en 1948) privilégiaient les droits économiques, 
sociaux et culturels. Dans l'immédiat après-guerre froide, les pays asiatiques 
soulignaient la nécessité de reconnaître les valeurs qui leur étaient propres dans leur 
appréhension des droits de l'homme et dénonçaient la lecture dominante, marquée 
selon eux du seul sceau culturel occidental. Reprenant en partie cette critique dans le 
prolongement de la controverse déclenchée par la publication des caricatures de 
Mahomet, les pays de l'Organisation de la conférence islamique (OCI) veulent étendre 
aujourd'hui la définition de l'incitation à la haine raciale et religieuse, modifiant ainsi 
les limites de la liberté d'expression. Ce sera l'un des grands enjeux de la Conférence 
d'examen de Durban [suite de la Conférence mondiale contre le racisme, qui s'était 
tenue dans la ville sud-africaine en 2001], qui aura lieu en avril prochain à Genève. 

C'est dire que, derrière les célébrations et l'unanimité de façade sur les droits de 
l'homme, la réalité est bien plus complexe. Instrumentalisés par les gouvernements, 
interprétés selon leur prisme idéologique et leur intérêt national, soumis aux jeux des 
alliances circonstancielles aux Nations unies, mais invoqués comme une nouvelle 
religion séculière, les droits de l'homme ont été investis d'une charge qui excède de 
très loin leur capacité d'influence. 
Reste que, en dépit de leur instrumentalisation et de la démagogie de beaucoup 
d'hommes politiques, qui brandissent les droits de l'homme pour les oublier dans la 
gestion des affaires courantes, ceux-ci constituent un ensemble de principes qui ne 
pourront jamais être totalement récupérés tant que les populations continueront à en 
exiger le respect. Dès lors, faut-il voir un signe de dépit - ou, au contraire, d'espoir - 
dans le prochain voyage de la navette spatiale Endeavour, qui emportera dans l'espace 
un exemplaire de la Déclaration universelle des droits de l'homme ?  



Page 131 of 150 

 

 

Texte 3 
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Texte 3 
 



Page 133 of 150 

 

 

 
Texte 4 

Réforme No.3442, 1 décembre 2011 
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Texte 4 
 

 
 

Réforme No.3442, 1 décembre 2011 
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Texte 5 
 

Tintin, vilain colon au Congo 
 
« Tintin au Congo » est-il un album raciste?  Le procès qui doit en juger fait replonger 
Bruxelles dans un passé qui ne passe toujours pas. 
 

C’était le « temps béni » des colonies, des petits Nègres ébahis véhiculant le reporter blanc 
en chaise à porteurs, de « missié Tintin » délivrant aux enfants une leçon sur « Votre patrie, la 
Belgique ».  Sous l’œil de Milou dénonçant les bavards.  A Bruxelles, on descendait vers la Gare 
centrale par la rue des Colonies, et on achetait des billets de la Loterie coloniale.  On cirait les 
chaussures avec du Negrito et, au cinéma Eldorado, place De Brouckère, les enfants riaient devant 
le « gentil bamboula » aux dents immaculées présentant les publicités. 
  

Autres temps, autres mœurs? Peut-être car, depuis quelques jours, la justice bruxelloise a 
décidé de mettre Tintin et Georges Remi, alias Hergé, son créateur, en examen.  Il a fallu pres de 
cinq ans pour décider s’il fallait, ou non, examiner en profondeur le contenu de Tintin au Congo 
afin de décider de son eventuel caractère raciste.  Le parquet entendait réduire l’affaire à un 
différend à trancher par le tribunal de commerce, afin d’éviter une discussion sur le fond, 
susceptible d’évoquer un passé qui ne passe toujours pas dans le royaume. 
  

Un comptable congolais vivant en Belgique a fini par obtenir gain de cause, puisque le 
tribunal de première instance s’est emparé de sa requête. Pour M. Mbutu Mondondo, Tintin au 
Congo véhicule « des préjugés abominables », fait l’apologie du colonialisme et de la prétendue 
supériorité de la race blanche.  Son combat s’inspire des actions menées dans les pays anglo-saxons, 
où l’album a quitté le rayon des livres pour enfants pour rejoindre celui reservé aux adultes.  Il est 
aussi assorti d’une introduction évoquant le contexte historique dans lequel il a été créé — en 1931, 
dans sa première version. 
 
   Jean-Pierre Stroobants, Le Monde, 15 octobre 2011 
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Texte 6 
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Texte 6 

Réforme 3405 (24 février 2011)
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Texte 7 
 
 
De nouvelles pistes pour revitaliser la démocratie, par Karine Van den 
Straeten 
LEMONDE.FR | 11.03.10  
 
 
Près d'un Français sur deux en âge de voter ne s'est pas rendu aux urnes lors des 
dernières élections législatives ou régionales. Les deux tiers n'ont pas participé aux 
européennes. Non inscrits ou abstentionnistes… jamais, depuis le début de la Ve 
République, les Français n'ont été si nombreux à se détourner de leur devoir d'électeur. 
Lors des élections régionales des 14 et 21 mars prochains, on voit mal pourquoi serait 
stoppé tout à coup ce mouvement de long terme de désaffection des Français vis-à-vis 
des urnes.  
 
Faut-il conclure à une crise de la démocratie représentative ? Certainement pas. Dans les 
enquêtes d'opinion, les Français affichent un fort attachement aux principes 
démocratiques. Ainsi, ils sont par exemple plus de 90 % à considérer que la démocratie 
est supérieure à toute autre forme de gouvernement. Si l'adhésion à la démocratie est 
extrêmement forte, ce sont ses modalités concrètes d'application qui posent problème. 
Le citoyen exige de peser davantage directement, et individuellement, sur les décisions 
politiques qui sont prises, plus uniquement par le vote, et sans passer nécessairement par 
les intermédiaires que sont les partis politiques – dans lesquels il dit de moins en moins 
se reconnaître. 
 
Cette demande d'une démocratie plus participative est aujourd'hui forte. Elle se traduit, 
sur le plan médiatique, par des émissions où les personnalités politiques sont placées 
face à de "vraies gens", supposés refléter les préoccupations concrètes des Français. 
Pour permettre aux citoyens de donner leur avis, des conseils de quartier ont également 
été créés dans les communes de plus de 80 000 habitants, mais ils ne sont pas 
satisfaisants en l'état. La participation spontanée y est très faible (moins de 1 % selon les 
estimations disponibles), et la parole souvent accaparée par les groupes les plus 
organisés. Autoriser les gens à parler ne suffit pas. Il ne suffit pas d'appartenir au monde 
des "vraies gens" pour avoir un avis informé et être capable de l'exprimer en public. 
Pour que la participation politique ne soit pas que théâtre, un apprentissage est 
nécessaire. Des solutions sont à inventer. 
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Un exemple de telles solutions est fourni par des expériences menées au Canada. En 
novembre dernier, le directeur général des élections du Québec a annoncé la tenue d'un 
jury de citoyens invité à répondre à la question suivante : "Faut-il ouvrir le financement 
des partis politiques aux contributions des compagnies ou de tout autre regroupement : 
oui ou non ? Si oui, à quelles conditions ? Si non, faudrait-il modifier les règles 
existantes ?" Douze citoyens québécois ont été sélectionnés, parmi 3 400 tirés au sort, 
afin d'avoir un échantillon représentatif de la population. Mi-janvier, ils se sont réunis 
pour écouter une douzaine d'experts, acteurs du financement politique et observateurs, 
et leur poser des questions. Deux semaines plus tard, ils ont délibéré pendant deux 
jours, et rendu leur verdict. Celui-ci, négatif, et accompagné d'une série de 
recommandations, a été salué par le directeur général des élections, qui a annoncé qu'il le 
suivrait largement lors de la consultation publique à venir sur le projet de loi. 
 
Des solutions existent donc pour permettre aux citoyens de réellement prendre la 
parole. A plus long terme, il faut également favoriser l'apprentissage du débat. A la fin 
du XIXe siècle et au début du XXe, on a appris à lire et à écrire aux jeunes Français, 
avec l'idée que cette instruction de base était nécessaire à l'enracinement de la 
République. La démocratie représentative est devenue la norme. Aujourd'hui, il s'agit 
d'apprendre aux nouvelles générations à s'exprimer et à débattre, pour que des 
procédures participatives efficaces puissent fonctionner. 
 
 
Rédaction: 
 
Discutez l’affirmation suivante : « Dans une démocratie comme la France, voter ne 
changera rien. » 
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Débat 8 
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Débat 8 
 

 
 

Femina, Journal du dimanche, semaine 10 au 16 septembre 2012 
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Texte 9 
 
Les associations féministes protestent contre la différenciation imposée aux 
femmes sur les documents administratifs. 
 

C'est le nouveau cheval de bataille des associations féministes: le retrait de la case 
"mademoiselle" dans les formulaires administratifs. "Ça peut paraître un détail, mais c'est 
très symbolique des inégalités, explique Julie Muret, membre d’une telle association. Cela 
oblige la femme à exposer une situation personnelle et familiale." Elle note également "la 
connotation condescendante" du terme, alors que les hommes n'ont pas à choisir entre 
"monsieur" et "damoiseau", voire "jeune puceau". 

La campagne, lancée mardi 27 septembre, conjointement avec les ‘Chiennes de garde’, 
vise à éliminer cette terminologie dans toutes les démarches administratives et privées. 
Les femmes sont encouragées à exiger un "madame" dans leurs correspondances, même 
si elles ne sont mariées. Car, comme le précisent les organisations à l'origine de cette 
campagne, le choix entre "madame" et "mademoiselle" relève uniquement de l'usage et 
non pas de la loi. "Le 'mademoiselle' n'a aucune valeur légale", confirme  Laurence Waki, 
auteure du livre Madame ou mademoiselle?. 

Depuis 1972, plusieurs lettres ou circulaires ont demandé la suppression de cet usage 
très français – l'Allemagne a abandonné la distinction, et le mot "Fräulein" n'est quasiment 
plus utilisé, note Julie Muret – mais toutes sont restées sans effet. 

"Je ne vois pas pourquoi on fait cette distinction, qui n'a plus aucun sens", regrette Brigitte 
Grésy, auteure d'un Petit traité contre le sexisme ordinaire, qui épingle les comportements 
quotidiens qui "infériorisent les femmes". Et même si elle reconnaît volontiers que cette 
question est "moins importante que les écarts de salaires, les violences ou les difficultés 
d'accès à l'avortement", elle n'est pas seulement un simple détail : "Le langage reflète la 
réalité du monde", insiste cette militante pour la féminisation des métiers. "Implicitement, 
on vous dit que vous n'êtes pas finie tant que vous n'êtes pas mariée", conclut Laurence 
Waki. 

L’association féministe la plus impliquée dans cette campagne (‘Chiennes de garde’) est 
déjà connue pour son combat pour la féminisation des noms de fonction, mais non pour la 
masculinisation des «sentinelles» et d’autres termes! 80 % des emplois précaires, en 
France, sont occupés par des femmes ; celles-ci sont davantage touchées par la 
pauvreté; la pyramide des âges des assistantes maternelles laisse présager un manque 
dramatique de gardes d'enfants dans les cinq années à venir. Les combats sont 
nombreux. Mais leur hiérarchisation est sans doute révélatrice de la vitalité du féminisme 
contemporain! 

 

http://www.osezlefeminisme.fr/article/lancement-de-la-campagne-mademoiselle-la-case-en-trop�
http://www.osezlefeminisme.fr/article/lancement-de-la-campagne-mademoiselle-la-case-en-trop�
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Commentaires 
 
1. Au delà d'une apparente courtoisie se cache bien une discrimination sexiste 

interdisant à la femme un statut d'adulte donc de responsabilité tant qu'elle n'est 
pas officiellement unie à un mâle. L'homme est, la femme ne devient qu'au travers 
de lui. 
 
 

2. Alors que certaines féministes se battent pour le droit de vote ou le droit de sortir 
seule (l’Arabie Saoudite), d’autres veulent faire disparaître un mot de 
vocabulaire…Si c’est leur seule préocupation, c’est qu’elles n’ont plus grand chose 
à demander (et pourtant il y a tant à dire sur les inégalités en entreprise, les 
maltraitances, les viols…) 
 
 

3. C’est vrai qu’a première vue, pour un homme ça sonne une revendication gadget, 
mais parlez-en à une femme, de préférence une trentenaire célibataire en couple 
mais non marié. Soit elle vit bien son célibat, mais à chaque fois qu’on voit qu’elle 
est célibataire cela attire les commentaires (Mais comment se fait-il qu’une femme 
comme vous n’est pas mariée). Soit elle le vit mal, et elle doit rappeler qu’elle est 
célibataire à chaque formulaire.  Sans parler du côté dragueur gros lourd, c’est 
madame ou Mademoiselle (Sauf que de nos jours, Madame peut prendre un 
amant). Bref, imaginez-vous demander à un garcon Damoiseaux ou Monsieur? 
 

4. Bien que le mademoiselle ne connaisse pas d’équivalent masculin, il n’est 
absolument pas réducteur à mon sens, bien au contraire, et relève plus d’une 
forme de galanterie que de sexisme. 
 
 
 

5. Une forme de galanterie? Laissez-moi rire, et d’ailleurs, ce qui pour beaucoup 
relève de la galanterie est bien souvent emprunté à une forme de sexisme, mais il 
faut être une femme pour ressentir cela. Certes, faire supprimer la case 
« Mademoiselle » ne fera pas avancer de façon significative la cause des femmes, 
mais la conserver sera la preuve qu’on ne tient pas en compte la demande de 
beaucoup de femmes souhaitant qu’on la supprime et ayant de bons arguments 
pour cela. 
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FR321 August  2011 
 
 
Du poison à toutes les sauces 
  

La pomme, une vraie peste, le saumon, un tricheur, la laitue, un nid à résidus... Au rythme des 

scandales alimentaires, les enquêtes se multiplient. Mais, pas de panique, on peut aussi se 

nourrrir sans s'angoisser.  

Faut-il inscrire « manger tue » sur certains aliments comme sur les paquets de cigarettes ? Jamais 

notre assiette n’a nourri autant de doutes, de peurs et d’angoisses qu’aujourd’hui. Même les produits 

dits sains, tels que les fruits, les légumes ou les poissons n’échappent plus à la suspicion : 80 % des 

Français se disent inquiets de la présence de pesticides dans les fruits, les légumes et les céréales, et 

de polluants comme le mercure ou les métaux lourds dans la viande et le poisson (source Ifop). 

Après le best-seller de Jonathan Safran Foer (Faut-il manger les animaux ?), une nouvelle enquête 

magistrale et implacable, sous la forme d’un livre et d’un documentaire, va vous glacer l’estomac. 

Trois ans après Le Monde selon Monsanto, la réalisatrice Marie-Monique Robin dissèque dans 

Notre poison quotidien le cocktail de produits toxiques que contiennent nos assiettes. « Nous 

sommes confrontés à trois formes de poison, explique-t-elle. Les pesticides, les additifs alimentaires 

et le plastique des emballages. » Soit environ 100 000 molécules de synthèse commercialisées dans 

le monde depuis cinquante ans, principalement dans l’alimentation. Au bout de trois ans d’enquête 

en Amérique du Nord, en Europe et en Asie, sa conclusion terrifie : « Les études épidémiologiques 

ne tiennent compte ni de l’effet cocktail de ces molécules (leur mélange dans le corps et dans 

l’environnement), ni des effets à faibles doses de certaines d’entre elles qui se révèlent toxiques à 

long terme. » Selon Marie-Monique Robin, cette « chimie d’apprenti sorcier » serait une des pistes 

de l’origine de l’épidémie de cancers, de maladies neurologiques (Alzheimer, Parkinson...) et des 

dysfonctionnements de la reproduction que l’on constate aujourd’hui dans les pays industrialisés. 

Les enfants sont les plus exposés. « En Allemagne, on a trouvé des métaux lourds et du PCB dans le 

lait de femmes qui allaitent leurs bébés».  

L’association Générations Futures, qui a fait analyser en France le menu type d’un enfant par quatre 

laboratoires indépendants, partage cette inquiétude : « Chaque jour, un enfant de 10 ans avale 128 

résidus chimiques différents », affirme son porte-parole François Veillerette. Selon Marie-Monique 

Robin, on empoisonne les corps, mais aussi les esprits : « Les grandes agences de réglementation 

censées nous protéger, qui calculent des doses journalières acceptables de ces poisons, se basent sur 

les études fournies par les géants de l’industrie agroalimentaire. Or, ils trichent et ils mentent ! » 
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Lucide, elle se veut pourtant résolument optimiste : « Les consommateurs prennent de plus en 

plus conscience de leur pouvoir. Si nous sommes plus nombreux à éviter les plats transformés et 

la malbouffe, qui accumulent les produits toxiques, et à privilégier une alimentation bio, nous 

pouvons changer le système. Manger devient un acte politique. »  

 

Répondre à l’une des questions suivantes en 350 mots: 

1. « On ne peut pas se nourrir sans s’inquiéter. »  Discutez. 

OU 

2. Imaginez que vous êtes chef d’une grande organisation de consommateurs. Vous écrivez un 

article pour les rassurer. 
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Percentages, Grades and Descriptors 
 
For literature and content-based courses the following qualities are being sought: 

(a) Handling and understanding of topics 
(b) Marshalling of ideas and organisation 
(c) Evidence of having studied primary texts 

 
As = 70%-100%    2.1s = 60%-69%   2.2s = 50%-59%   Pass = 40%-49% 

 
Letter  
Grade 

 
Descriptive Heading 

 
Typical % 

 
Class 

A++ Outstanding and extremely original and thoughtful : excellent level of accuracy 100 I 
A+ Outstanding and thoughtful treatment of subject and organisation 90 I 
A Excellent treatment of subject and organisation of answer 80 I 
A- Excellent treatment  of subject and organisation with a few small errors 70 I 
B+ Mostly relevant answer, well treated and organised  68 II-I 
B Clear grasp of subject, one or two serious or extensive errors, misunderstanding of one 

of key concepts, poor use of secondary sources 
65 II-I 

B- Clear grasp of subject, but with more than 2 of the type of errors listed above at B 60 II-I 
C+ Relevant answer but requiring more thought and analysis 58 II-2 
C Does answer the question, but could be better structured and made more relevant  55  II-2 
C- Mixed understanding of assignments, some errors 50 II-2 
D+ Attempts to handle question, but lack of definition and structure  48  III  

(where applicable)  
D Grasp of subject is less than adequate.  Random organisation  45 P 
D- As above, but with lack of reading of main texts 40 P 
E+ No attempt to tackle the subject or to define terms, little evidence of reading 38 F 
E Fails to address the question, no evidence of reading 35 F 
E- Fails to address question, chunks of irrelevant material, no reading 30 F 
F+ Mostly irrelevant, fails to address question, chunks of irrelevant material, no reading 20 F 
F Completely irrelevant, fails to address question, chunks of irrelevant material, no reading 10  F 
F- Far too short (10 lines or so).  0 F 
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Percentages, Grades and Descriptors 
 
For Language work (Comprehension/literature/essay) the qualities are being sought: 

(a) Comprehension of exercise 
(b) Production of correct language 

 
As = 70%-100%    2.1s = 60%-69%   2.2s = 50%-59%   Pass = 40%-49% 
 

 
Letter  
Grade 

 
Descriptive Heading 

 
Typical % 

 
Class 

A++ Outstanding and extremely original and thoughtful : excellent level of accuracy 100 I 
A+ Outstanding and thoughtful treatment of subject /test/ may still have some small errors 90 I 
A Excellent, with a couple of small errors (2)           80 I 
A- Excellent, with a few small errors (5)         70 I 
B+ Creative solutions offered with few correctable structural and other errors 68 II-I 
B Clear grasp of subject, some errors   65 II-I 
B- Clear grasp of subject/text, many errors                                              60 II-I 
C+ Does not show complete grasp of subject,  many errors    58 II-2 
C Mixed understanding of assignment, some good ideas but serious errors 55 II-2 
C- Erratic understanding of subject, reasonable presentation   50 II-2 
D+ Grasp of subject not adequate, structural problems, poor presentation    48 III  

(where applicable) 
D Grasp of subject is less than adequate, serious errors  45 P 
D- As below, but student deserves to pass            40 P 
E+ Inadequate in terms of understanding and expression                              38 F 
E Fails to address the exercise properly but displays some knowledge of understanding of 

exercise 
35 F 

E- Fails to tackle exercise                                            30 F 
F+ Almost completely incomprehensible but tries to tackle text/exercise                                  20 F 
F Very little is comprehensible, correct or coherent                                          15 F 
F- Totally incomprehensible or too short answer  0 F 
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